
الدرس )٤١( من شرح كليات العقيدة — من كليات توحيد الألوهية:
الخوف والرجاء

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 41. Ders: Ulûhiyyet Tevhidi Külliyeleri (Fıtrî Korku

ve Vehmî Korku, Şirk Olan Ümit ve Normal Ümit, Havf ile Recânın Birlikteliği

ve Birinin Tercihi, Kunût ve Mekr-i İlâhîden Emin Olmak, İbadet Olarak da

Olmayarak da Vuku Bulan ile Sadece İbadet Olarak Vuku Bulan Arasındaki

Fark)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=d1mf7AG7sNw · Süre: 59:07

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek »الكلية الأولى« Şeyh( كل خوف جبلي سببيته ظاهرة متحققة فلا يلام الإنسان عليه
)numaralamayı bu derste 1'den yeniden başlatıyor

كل خوف جبلي سببيته متوهمة أوجب الوقوع في مخالفة الشرع فمحرم )numara söylenmiyor: »ومن .2
)sayarak verildi ;»ا الكليات أيضً

ا«( .3 كل رجاء لمخلوق في أمر لا يقدر عليه إلا الله فشرك أكبر )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

قًا حاضرًا في أمر مقدور عليه وسببيته ظاهرة فلا بأس به )numara söylenmiyor: »ومن .4 كل من يرجو مخلو
ا«( الكليات أيضً

كل تعبد لا يقوم على الجمع بين الرغب والرهب فناقص بقدر ما نقص منهما )numara söylenmiyor: »ومن .5
ا«( الكليات أيضً

كل مصلحة شرعية تتضمن ترجيح الرغب على الرهب أو العكس فيرجح بها )numara söylenmiyor: »الكلية .6
التي بعدها«(

ا«( .7 كل خوف يحمل على القنوط من رحمة الله تعالى فكبيرة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

ا«( .8 كل رجاء يحمل صاحبه على الأمن من مكر الله فكبيرة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

9. numara söylenmiyor;( كل ما يقع على وجه التعبد وغيره فلا يكفر به إلا في جانبه الاعتقادي التعبدي
)diye soruyor, cevap duyulmuyor »كم رقم عندكم؟« Şeyh dinleyicilere

كل ما لا يقع إلا عبادة فصرفه لغير الله شرك مطلقًا )numara söylenmiyor: »الكلية الأخيرة«( .10
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00:00 Giriş · 1. Külliye: Sebebi açık ve gerçekleşmiş fıtrî korkudan dolayı insan kınanmaz

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ

ulûhiyyet tevhidi külliyelerinin akışı
içindeyiz. Geçen derste korku şirki kaidesini

zikretmiş ve Allah Azze ve Celle'den

başkasından korkmanın ne zaman şirk

olduğunu, ne zaman olmadığını
açıklamıştım. Peki; inşallah korku ve ümit

hakkındaki kaidelerden bir kısmını
tamamlıyoruz. 1. külliye: Sebebiyeti açık
ve gerçekleşmiş olan her fıtrî (cibillî)

korkudan dolayı insan kınanmaz. (Tekrar

ediyor.) Üçüncü kez tekrar ediyorum: 1.

külliye: Sebebiyeti açık ve gerçekleşmiş
—açık ve gerçekleşmiş— olan her fıtrî

korkudan dolayı insan kınanmaz.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال في سياق ك

ةَ شرك توحيد الألوهية، وقد ذكرتُ في الدرس الماضي قاعد

يّنتُ متى يكون الخوفُ من غير الله عز وجل الخوف، وب

ئًا من القواعد في نُكمل إن شاء الله شي شركًا، أم لا. ماشي، 

تُه يّ لّيٍّ سبب بِ  يّة الأولى: كلُّ خوفٍ جِ لّ الخوف والرجاء. الك

عيدها مرةً يُلام الإنسانُ عليه. )يكررها( أُ ةٌ فلا  ظاهرةٌ متحقّق

ةٌ، ظاهرةٌ تُه ظاهرةٌ ومتحقّق يّ لّيٍّ سبب بِ  ثالثة: كلُّ خوفٍ جِ

يُلام الإنسانُ عليه. ةٌ، فلا  متحقّق

00:00

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, akîde

âlimlerinin "tabiî korku" diye adlandırdığı
korkudur. O, Allah Azze ve Celle'nin

insanlığı üzerinde yarattığı fıtrî bir şeydir;

Allah onu cin ve insten iki ağır topluluğun

yaratılışına koymuştur. Allah Azze ve

Celle'nin fıtratımızı üzerinde yarattığı
şeylerden biri de, korkulmayı gerektiren

şeyden korkmamızdır: Ateşten korkarız,

hırsızlardan korkarız, yılandan korkarız,

yırtıcı hayvanlardan korkarız, zorbalardan

korkarız, eziyetten korkarız, ticaret

zararlarından korkarız; canımız için

korkarız, mallarımız için korkarız,

çocuklarımız için korkarız. Bunların hepsi,

Allah Azze ve Celle'nin nefisleri üzerinde

yarattığı fıtrî, tabiî korkudandır.

ءُ الاعتقاد بالخوف بالله التوفيق: وهو الذي يسمّيه علما أقول و

يّة،  هُ عز وجل عليه البشر بَل الل  يٌّ جَ الطبعيّ، وهو أمرٌ فطر

هُ عليه الثقلين من الجنّ والإنس. فمن جملة ما جبل بَل الل  جَ

مّا يوجب الخوفَ منه: الله عز وجل عليه فطرتنا أننا نخاف م

فنحن نخاف من النار، ونخاف من اللصوص، ونخاف من

يّة، ونخاف من الحيوانات المفترسة، ونخاف من الطغاة، الح

يذاء، ونخاف من خسارات التجارة، ونخاف ونخاف من الإ

على دمائنا، ونخاف على أموالنا، ونخاف على أولادنا. وكلُّ

هُ عز وجل لّيّ الطبعيّ الذي فطر الل ذلك من الخوف الجب

النفوسَ عليه.

01:03
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Ancak bu korku, sebebiyeti açık olmadıkça

caiz olmaz. Yani korkulan şeyden gelecek

korkunun sana ulaşmasının sebebiyeti gizli

değil açık olmalıdır; ve bu sebebiyet vehme

dayalı değil, gerçekleşmiş olmalıdır. İnşallah

bundan sonraki külliyede bu bize gelecek.

Delil, bu tür bir korku insandan sadır
olduğunda onun tevhid ile hiçbir ilgisinin

olmadığını göstermiştir. Nitekim Mûsâ

aleyhisselâm Firavun'dan ve kavminden

korkarak kaçmıştı. Allah Azze ve Celle

onun hakkında şöyle buyurdu: ﴿Sizden

korkunca aranızdan kaçtım; sonra Rabbim

bana hikmet (hüküm) bağışladı ve beni

peygamberlerden kıldı﴾ [Şuarâ 21]. Allah

Azze ve Celle onun hakkında şöyle

buyurdu: ﴿Korka korka, etrafı gözetleyerek

oradan çıktı﴾ [Kasas 21]. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿Ben onlardan birini

öldürdüm; beni öldürmelerinden

korkuyorum﴾ [Kasas 33].

تُه يّ زًا إلا إذا كانت سبب لكنّ هذا الخوف لا يكون جائ

ظاهرة؛ يعني بمعنى أنّ وصولَ الخوف من الأمر المخوف منه

ةُ يّ يّة، وأن تكون تلك السبب تُه ظاهرةٌ لا خف يّ إليك سبب

يّة التي بعدها إن لّ مة، كما سيأتينا في الك ةً وليست بمتوهَّ متحقّق

شاء الله. وقد دلّ الدليلُ على أنّ مثل هذا الخوف إذا صدر

رّ موسى لّقًا بشيءٍ من التوحيد، كما ف من الإنسان لا يكون متع

عليه الصلاة والسلام من فرعون وقومه خائفًا منه، فقال الله

بِّي رَ لِي  وَهَبَ  فَ كُمْ  تُ  فْ ا خِ مَّ لَ كُمْ  رَرْتُ مِن فَفَ عز وجل عنه: ﴿

لِينَ﴾ ]الشعراء: ٢١[. وقال الله عز  رْسَ مُ لْ لَنِي مِنَ ا عَ  مًا وَجَ  حُكْ

﴾ ]القصص: ٢١[. وقال قَّبُ رَ تَ يَ ئِفًا  خَا هَا  رَجَ مِنْ خَ وجل عنه: ﴿فَ

لُونِ﴾ تُ  يَقْ ن  خَافُ أَ فَأَ سًا  نَفْ هُمْ  لْتُ مِنْ تَ قَ نِّي   الله عز وجل: ﴿إِ

]القصص: ٣٣[.

01:52

Mûsâ aleyhisselâmdan sadır olan bu korku,

açık ve gerçekleşmiş bir sebebiyet içindeki o

fıtrî korkudan başka bir şey değildir. Çünkü

Firavun bir zorbadır; Allah Azze ve Celle

dilerse, O'nun meşîetiyle Mûsâ'ya eziyet

edebilir. Dolayısıyla Mûsâ aleyhisselâm

ancak sebebiyeti açık ve gerçekleşmiş olan

bir şeyden korkmuştur. İnsanın korkusu şu
iki şeyi taşıdığında —sebebiyetinin açık
olması ve gerçekleşmiş olması— onun

tevhid ile ne gelişte ne gidişte hiçbir ilgisi

yoktur. Allah en iyisini bilir.

وهذا الخوفُ الذي صدر من موسى عليه الصلاة والسلام إنما

يّةٍ ظاهرةٍ ومتحقّقة؛ فإنّ لّيّ في سبب هو ذلك الخوفُ الجب

هُ عز ةٌ، ويستطيع أن يؤذي موسى إذا شاء الل فرعون طاغي

مّا وجل بمشيئته. فموسى عليه الصلاة والسلام إنما خاف م

تُه ظاهرةٌ ومتحقّقة. فخوفُ الإنسان إذا كان يحمل هذين يّ سبب

تُه ظاهرة، وأن تكون متحقّقة، يّ الأمرين: أن تكون سبب

دَرٍ ولا وِرْد. والله لُّقَ له بالتوحيد أبدًا، لا في صَ فذلك لا تع

أعلم.

02:56
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03:33 2. Külliye: Sebebiyeti vehme dayalı olup şeriata muhalefete götüren fıtrî korku

haramdır

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Sebebiyeti vehme dayalı olup şeriata

muhalefete düşmeyi gerektiren her fıtrî

korku haramdır. (Tekrar ediyor.) 2.

külliye: Sebebiyeti vehme dayalı olup

şer'î bir muhalefete düşmeyi gerektiren

her fıtrî korku haramdır.

ةٌ أوجب م تُه متوهَّ يّ لّيٍّ سبب بِ  ا: كلُّ خوفٍ جِ يّات أيضً لّ ومن الك

لّيٍّ بِ  م. )يكررها( كلُّ خوفٍ جِ رَّ الوقوعَ في مخالفة الشرع فمح

م. رَّ يّةٍ فمح ةٌ أوجب الوقوعَ في مخالفةٍ شرع م تُه متوهَّ يّ سبب

03:33

Bu külliye ile bundan önceki külliye

arasındaki fark, bu sebebiyetin

gerçekleşmiş olup olmamasındadır. Çünkü

insanlardan bazısının korkusu vehim

korkusudur; açık bir sebebiyete dayanmaz.

O kendi kendine, açık bir sebebiyeti

olmayan birtakım korkular farz eder

(kurar); bu yüzden onu korkulmayacak

şeyden korkarken bulursun. Onun korkusu

fıtrî olsa da açık ve net bir sebebiyete

dayanmaz. Bu insandan sadır olan bu

korku —bu anlamıyla— onu şer'an

yapılması vacip olanı terk etmeye ya da

şer'an kendisine haram olanı işlemeye sevk

ettiği zaman, şeriata muhalefete sevk eden

bu korku haram korkudan sayılır.

ق هذه يّة التي قبلها هو في تحقُّ لّ يّة والك لّ والفرقانُ بين هذه الك

فُه قها؛ فإنّ من الناس من يكون خو يّة من عدم تحقُّ السبب

يّةٍ واضحة، وإنما هو يفرض على م، ليس في سبب خوفَ توهُّ

ةٌ ظاهرة، فتجده يخاف يّ ءَ من الخوف ليس لها سبب نفسه أشيا

يًّا إلا أنه لا يستند إلى لّ فُه وإن كان جب خاف منه. فخو مّا لا يُ م

رُ من يّةٍ ظاهرةٍ وواضحة. فمتى ما كان هذا الخوفُ الصاد سبب

لُه لًا له على ترك ما يجب فع هذا الإنسان ـ بهذا المعنى ـ حام

عًا، فإنّ هذا لًا له على ارتكاب ما يحرم عليه شر عًا، أو حام شر

م. رَّ يُعتبر من الخوف المح الخوف الذي يحمل على مخالفة الشرع 

04:04
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Tıpkı insanın, kendisiyle arasında onun

sebebiyle kendisine eziyet edebileceği hiçbir

vasıta bulunmayan bir zalimden korkması
gibi; ya da insanın, o yolda birtakım korku

sebepleri farz ederek bir yoldan gitmekten

korkması gibi; ya da insanın, esasen peşine

düşmemiş bir alacaklının peşine

düşmesinden korkması ve bu korkunun

onu, o alacaklının mescitte bulunmasından

korkarak cemaatle namazı terk etmeye

sevk etmesi gibi; oysa o bu korkuyu sadece

farz etmekte ve vehmetmektedir. Âlimin,

birinin kendisine musallat olacağı
korkusuyla öğretmekten korkması gibi;

oysa kimse ona musallat olmamış, kimse

onunla konuşmamıştır, ama nefsi hâlâ o

vehmî sebepli korkuyu farz edip

durmaktadır.

كخوف الإنسان من ظالمٍ ليس بينه وبينه أيُّ وسيلةٍ يؤذيه

يقٍ يفرض على هذا بسببها، أو خوف الإنسان من سلوك طر

ئًا من أمور الخوف، أو خوف الإنسان من ملازمة يق شي الطر

يحمله ذلك الخوفُ على تعطيل ةً، و غريمٍ لم يلازمه أصال

فًا من وجود هذا الغريم في المسجد، الصلاة في الجماعة خو

لِم من يتوهّمه فقط. وكخوف العا وهو يفرض هذا الخوف و

لّط عليه ولم لّط عليه أحد، مع أنّ أحدًا لم يتس التعليم أن يتس

يكلّمه أحد، ولكن لا تزال نفسُه تفرض ذلك الخوفَ ذا

مة. الأسباب المتوهَّ

05:07

Ya da Müslümanların, güçlü olmalarına,

sayılarının ve teçhizatlarının çokluğuna

rağmen kâfirlerden korkarak cihadı terk

etmeleri gibi. Bu durumda o korkuyu, bir

emri kaçırman ya da bir yasağı işlemen için

sana mazeret kılacak açık sebepler yoktur.

İnsanın, insanlar kendisini eleştirir diye

sakal bırakmaktan korkması gibi; oysa

kimse onu eleştirmemiştir. Eleştirseler bile

bu, ona —ne ile?— zarar olarak dönecek

bir korku türünden değildir. İnsanın, ailesi

onu reddeder ya da akrabaları ona kızar

diye elbisesini kısaltmaktan korkması gibi.

Allah Azze ve Celle'ye davet eden dâînin,

davetinde karşısına yüzüne tükürecek,

davetini reddedecek ya da ona elle veya

sözle eziyet edecek birinin çıkacağı
korkusuyla davet yoluna girmekten

korkması gibi.

يُعطّل المسلمون الجهادَ خائفين من الكفار، مع قوّة أو أن 

المسلمين وكثرة عددهم وعتادهم؛ فليس هناك أسبابٌ

يت مأمورٍ أو ظاهرةٌ تجعل ذلك الخوفَ عذرًا لك في تفو

بية لحيته أن ينتقده ارتكاب محظور. وكخوف الإنسان من تر

الناس، ولم ينتقده أحد، حتى وإن انتقدوه فليس ذلك من

يش؟ ـ بالضرر. وكخوف الإنسان الخوف الذي يرجع عليه ـ إ

تُه. لُه أو تغضب عليه عائل من تقصير ثيابه أن يرفضه أه

يق الدعوة وكخوف الداعية إلى الله عز وجل من سلوك طر

أن يواجهه في دعوته من يبصق في وجهه، أو يرفض دعوته،

أو يؤذيه باليد أو القول.

06:01

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 5 / 40



08:22 3. Külliye: Sadece Allah'ın gücü yettiği bir şeyde mahlûku ummak büyük şirktir

Bunların hepsi vehmî korkudandır ki

şeriatte emredilen şeylerden birini

kaçırmada, bir şeyi terk etmede —
emredilen şeylerden birini kaçırmada— ve

yasaklanan şeylerden birine düşmede

mazeret sayılmaz. Ancak sebepleri vehme

dayalı olmaktan çıkıp gerçekleşmiş hâle

dönüştüğü zaman —meselâ dâî, davete

girişirse hapsedileceği ؟  ya da canına veya

ailesine açık bir sebebiyetle eziyet edileceği

ile tehdit edilir de bu kötülükten sakınmak

için daveti terk ederse— ona bir sakınca

yoktur.

يُعتبر عذرًا في الشرع ميّ الذي لا  وكلُّ ذلك من الخوف التوهُّ

يت شيءٍ من المأمورات، ولا في ترك شيءٍ ـ في في تفو

يت شيءٍ من المأمورات ـ ولا في الوقوع في شيءٍ من تفو

ةً م بُه من كونها متوهَّ المحظورات. لكن متى ما انقلبت أسبا

ةَ ةُ فيما لو طرق الدعو د الداعي إلى كونها متحقّقة، كأن يُهدَّ

يّةٍ واضحة، يُؤذى في نفسه أو أهله بسبب ؟ 07:17 أو  ن  يُسجَ أن 

ءً لهذا الشرّ، فلا بأس عليه. تّقا ةَ ا فترك الدعو

06:55

Bu külliye ile bundan önceki külliye

arasındaki fark şudur: Birincisinde sebepler

gerçekleşmiştir; ikinci külliyede ise sebepler

vehmîdir. Dolayısıyla insanın, farz ettiği ve

vehmettiği, açık bir sebebiyeti olmayan bir

korku yüzünden emredilen şeylerden birini

terk etmesi ya da yasaklanan şeylerden

birine düşmesi caiz değildir. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü buna dayanır: ﴿O

(korkutan) şeytandır; ancak kendi

dostlarını korkutur. Eğer mü'minseniz

onlardan korkmayın, Benden korkun﴾ [Âl-i

İmrân 175]. Allah Azze ve Celle'nin şu sözü

de: ﴿İnsanlardan korkmayın, Benden

korkun﴾ [Mâide 44]. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü de: ﴿İnsanlardan

çekiniyordun; oysa kendisinden çekinmene

Allah daha lâyıktır﴾ [Ahzâb 37]. Allah en

iyisini bilir.

يّة التي قبلها هو أنّ الأسباب لّ يّة والك لّ فالفرقانُ بين هذه الك

يّة الثانية فإنها لّ في الأولى متحقّقة، وأمّا الأسبابُ في الك

ئًا من مة. فلا يجوز للإنسان أن يعطّل شي أسبابٌ متوهَّ

المأمورات، ولا أن يقع في شيءٍ من المحظورات، بخوفٍ

ةٌ ظاهرة. وعلى ذلك قولُ الله يّ يتوهّمه وليست له سبب يفرضه و

هُمْ فُو خَا  لَا تَ فَ هُ  ءَ يَا لِ  وْ خَوِّفُ أَ  يْطَانُ يُ  كُمُ الشَّ ذَٰلِ مَا   نَّ  عز وجل: ﴿إِ

نِينَ﴾ ]آل عمران: ١٧٥[، وقولُ الله عز ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ فُونِ إِ وَخَا

شَوْنِ﴾ ]المائدة: ٤٤[، وقولُ الله نَّاسَ وَاخْ وُا ال خْشَ  لَا تَ فَ وجل: ﴿

خْشَاهُ﴾ ]الأحزاب:  ن تَ حَقُّ أَ هُ أَ  لَّ نَّاسَ وَال شَى ال خْ  عز وجل: ﴿وَتَ

٣٧[. والله أعلم.

07:29

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye:

Sadece Allah'ın gücü yettiği bir şeyde bir

mahlûka beslenen her ümit büyük

şirktir. (Üç kez tekrar ediyor.)

ا: كلُّ رجاءٍ لمخلوقٍ في أمرٍ لا يقدر عليه يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( هُ فشركٌ أكبر. )يكررها ثلا إلا الل

08:22
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu şundandır:

Allah Azze ve Celle'yi ummak, Allah'ın
Kitabı'nda ve Peygamberi sallallâhu aleyhi

ve sellem'in Sünneti'nde bize emredilen

ibadetlerdendir. Allah'ı ummayı ve Allah'a

kavuşmayı ummayı içeren deliller ve

ayetler pek çoktur, gerçekten çok fazladır.
Bu da taabbud türlerinden ve tevhid

çeşitlerinden birinin recâ (ümit) olduğunu

gösterir. Madem ki o bir ibadettir, sadece

Allah Tebâreke ve Teâlâ'nın gücü yettiği bir

şeyde onu Allah Azze ve Celle'den

başkasına yöneltmek caiz değildir. Bu,

ölüleri ya da gâib olanları ummak veya

sadece Allah Azze ve Celle'nin gücü yettiği

bir şeyde hazır olan diriyi ummak gibidir.

ءَ الله عز وجل من جملة بالله التوفيق: وذلك لأنّ رجا أقول و

يّه صلى الله نّة نب مرنا بها في كتاب الله وفي س العبادات التي أُ

ءُ لقاء ءُ الله ورجا ةُ والآياتُ التي فيها رجا لّ عليه وسلم، والأد

مّا يدلّ على أنّ من جملة أنواع ا، م الله كثيرةٌ كثيرةٌ جدًّ

بما أنه عبادةٌ فلا يجوز بُّدات وأصناف التوحيد: الرجاء. و التع

هُ فُه لغير الله عز وجل في الأمر الذي لا يقدر عليه إلا الل صر

تبارك وتعالى. وذلك كالرجاء في الأموات أو الغائبين، أو

الرجاء في الحيّ الحاضر في الأمر الذي لا يقدر عليه إلا الله

عز وجل.

08:53

Meselâ onlardan günahlarının
bağışlanmasını ve ayıplarının örtülmesini

ummak; ya da düşmanlarına karşı
kendisine yardım etmelerini ummak; ya da

Allah Azze ve Celle'nin azabından

korunmada onları ummak; ya da cinlerden

korunmada onları ummak; ya da

günahlardan masum kalmada onları
ummak; ya da çocuk sahibi olmada,

sıkıntıların giderilmesinde ve feryatlara

yetişilmesinde onları ummak; ya da

kalplerin hidayetinde onları ummak gibi.

İşte bu, âlimlerin "recâ şirki" diye

adlandırdığı şirktir. Allah'tan başkasına

yöneltilen her ümit şirk sayılmaz; ancak

sadece Allah Azze ve Celle'nin gücü yettiği

bir şeyde yöneltilmişse (şirk olur).

وَهم نصرَه به، أو يرج رَ عيو به وست ةَ ذنو وَهم مغفر كأن يرج

وَهم في الوقاية من عذاب الله عز وجل، على أعدائه، أو يرج

وَهم في العصمة من ، أو يرج وَهم في الحماية من الجنّ أو يرج

وَهم في إنجاب الأولاد وتفريج الكروب الذنوب، أو يرج

وَهم في هداية القلوب. فهذا هو وإغاثة اللهفات، أو يرج
ءُ بشرك الرجاء. فليس كلُّ رجاءٍ الشركُ الذي يسمّيه العلما

يُعتبر شركًا، إلا إذا كان صُرف في الأمر مصروفٍ لغير الله 

الذي لا يقدر عليه إلا الله عز وجل.

09:38
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11:01 3. Külliye (devam): Şirk, gizli sebebiyete dayanır

Sana "Recâda şirk nedir?" denirse, de ki:

Sadece Allah Azze ve Celle'nin gücü yettiği

bir şeyde, umduğu kimse tarafından isteği

gerçekleşsin diye Allah'tan başkasını
ummaktır; size örneklerini verdiğim gibi.

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿İman edenler, hicret edenler ve

Allah yolunda cihad edenler, işte onlar

Allah'ın rahmetini umarlar﴾ [Bakara 218].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur —evet,

evet ؟— Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa salih

amel işlesin ve Rabbine ibadette hiç kimseyi

ortak koşmasın﴾ [Kehf 110].

رَ وَ غي فإذا قيل لك: ما الشركُ في الرجاء؟ فقل: هو أن يرج

بُه  الله فيما لا يقدر عليه إلا الله عز وجل، ليحصل له مطلو

ثّلتُ لكم. ولذلك قال الله عز من جهة من يرجوه، كما م

بِيلِ  فِي سَ هَدُوا  رُوا وَجَا هَاجَ لَّذِينَ  نُوا وَا لَّذِينَ آمَ نَّ ا وجل: ﴿إِ

يقول الله عز هِ﴾ ]البقرة: ٢١٨[. و لَّ مَتَ ال  يَرْجُونَ رَحْ ئِكَ  لَٰ  و هِ أُ لَّ ال

مَن كَانَ فَ ؟ 10:44 ـ وقال الله عز وجل: ﴿ وجل ـ بلى، نعم 

بِّهِ  رَ بَادَةِ  عِ بِ شْرِكْ  يُ حًا وَلَا   لًا صَالِ مَ عَ يَعْمَلْ  لْ فَ بِّهِ   رَ ءَ  لِقَا يَرْجُو 

حَدًا﴾ ]الكهف: ١١٠[. أَ

10:24

Burada size dikkatinizi çekmek istediğim

bir uyarı var: Bu gibi işlerde şirk, ancak

sebeplerin gizliliğine dayanır. Ancak,

umanın, umduğu kimsenin kâinatta gizli

bir tasarrufu olduğuna ya da onun Allah

katında bu ümidi kendisi için

gerçekleştirmesini sağlayacak bir kadri ve

makamı olduğuna dair inancına dayanan

gizli bir sebebiyete dayanır; oysa umduğun

kimsede açık ve net bir sebebiyet yoktur.

Ama sen bir mahlûku, sebebiyeti açık olan

bir şeyde ve gücü yetilen bir işte ummuş
olsaydın, bu açık sebebiyet meseleyi tevhid

ile hiçbir ilgisi olmayan bir hâle getirir.

هٌ أريد أن أنبّهكم عليه: وهي أنّ الشرك في مثل هذه وهنا تنبي

يّةٍ الأمور إنما يرجع إلى خفاء الأسباب؛ إنما يرجع إلى سبب

يّةٍ ترجع إلى اعتقاد الراجي بأنّ من يرجوه له تصرّفٌ خف

ةً عند الله تجعله يحقّق يٌّ في الكون، أو أنّ له قدرًا ومنزل خف

ةٌ فيمن ةٌ ظاهرةٌ واضح يّ له هذا الرجاء، وليس هناك سبب

تُه ظاهرة، يّ قًا في شيءٍ سبب ترجوه. لكن لو أنك رجوتَ مخلو

ةُ الظاهرة تجعل الأمرَ لا يّ وفي أمرٍ مقدورٍ عليه، فهذه السبب

ةَ له بالتوحيد. علاق

11:01
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Böylece şirkin gizli ve vehmî sebeplere

dayandığını görürsünüz. Âlimler bunları
"gizli korku" —yani sebebiyeti gizli olan

korku—, "gizli ümit" —yani sebebiyeti gizli

olan ümit— ya da "gizli haşyet" —yani

sebebiyeti gizli olan haşyet— diye

adlandırırlar. Bir ölünün yanında durup bir

isteğin gerçekleşmesini ya da bir sıkıntının
giderilmesini ondan umarsan, bu ölünün

ümidini gerçekleştirmesini sağlayacak açık
sebebiyet nedir? Ancak sen onun kâinatta

gizli bir tasarrufu olduğuna inandığın için

(bunu yaparsın).

مة، والتي يّة المتوهَّ يٌّ على الأسباب الخف فتجدون أنّ الشرك مبن
يّة، ورجاءِ تُه خف يّ ءُ بخوف السرّ، أي خوفٌ سبب يسمّيها العلما

ةٌ يّة، أو خشيةِ السرّ، أي خشي تُه خف يّ ءٌ سبب السرّ، أي رجا

تَه في تحقيق يّتٍ ثم رجو يّة. فإذا وقفتَ عند م تُها خف يّ سبب

يّةٍ ظاهرةٍ تجعل هذا مطلوبٍ أو دفع مكروب، فأيُّ سبب

فًا يّتَ يحقّق لك رجاءك، إلا لأنك تعتقد فيه أنّ له تصرّ الم

يًّا في الكون؟ خف

11:43

Senden uzakta olan, ümidini işitmeyen ve

seninle arasında ümidini işitmesini ve

isteğini bilmesini sağlayacak hiçbir vasıta
bulunmayan bir insanı umarsan, bunu bu

gizli sebebiyet içinde ancak, umulan bu

kimsenin kâinatta gizli bir tasarrufu

olduğuna inandığın için yapmışsındır. Aynı
şekilde önünde hazır olan bir insanı, ama

sadece tek başına Allah Azze ve Celle'nin

gücü yettiği bir şeyde umsan, bu da

sebebiyeti gizli bir ümittir. Umulan bu

kimsenin, (insanların) âciz kaldığı bu işte
ümidini gerçekleştirmesini sağlayacak

sebebiyet nedir? Bu gibi sebeplerde ümidin

gerçekleşmesinin sebebiyeti —nedir?— gizli

bir sebebiyettir.

بًا عنك لم يسمع رجاءك، وليس بينك نًا غائ وإذا رجوتَ إنسا

بك، يعرف مطلو وبينه أيُّ وسيلةٍ تجعله يسمع رجاءك و

يّة إلا لأنك تعتقد أنّ يّة الخف فإنك لم تفعل هذا في هذه السبب

نًا يًّا في الكون. وكذلك لو رجوتَ إنسا فًا خف لهذا المرجوّ تصرّ

هُ وحده عز حاضرًا أمامك، لكن في أمرٍ لا يقدر عليه إلا الل

ةُ التي تجعل هذا يّ يّة؛ فما السبب تُه خف يّ ءٌ سبب وجل، فهذا رجا

ةُ يّ المرجوَّ في هذا الأمر المعجوز عنه يحقّق لك رجاءك؟ فسبب

يّة. ةٌ ـ إيش؟ ـ خف يّ تحقيق الرجاء في مثل هذه الأسباب سبب

12:21
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Şirk, gizli sebebiyetler üzerine kuruludur.

Amellerin şirk diye nitelendirilmesinin en

büyük kısmı o gizli sebebiyetlere dayanır.
Meselâ bir kötülüğü def etmek ya da bir

hayır celbetmek için muska asan kimse

gibi: Bu asmada ve hayırları celbetmede

sebebiyet nedir? Gizli bir sebeptir; ancak

sen onun böyle bir şeyde bir tedbiri ve

tasarrufu olduğuna inanıyorsan (böyle

yaparsın). Bir ölüyü umarsan, umma

sebebi gizli olan birini ummuşsundur. Gâib

birini umarsan, umma sebebi gizli olan

birini ummuş olursun. Hazır bir diriyi,

sadece Allah'ın gücü yettiği bir şeyde

umarsan, sebebiyeti gizli olan bir işte birini

ummuş olursun. Sana "Recâ ne zaman şirk

olur?" denirse, de ki: Sebebiyeti gizli olduğu

zaman.

تُوصف به يّة؛ أعظمُ ما  يّات الخف مٌ على السبب والشركُ قائ

يّة. كالذي يّات الخف الأعمالُ بأنها شرك ترجع إلى تلك السبب

ةُ في يّ رًا؛ ما السبب ا أو يجلب بها خي ةَ ليستدفع بها شرًّ لّق التميم يع

، إلا إذا مثل هذا التعليق وجلب الخيرات؟ سببٌ خفيّ

يفًا في مثل ذلك. فإذا رًا وتصر كنتَ تعتقد أنّ لها تدبي

، ا سببُ الرجاء فيه خفيّ تًا فإنك رجوتَ مرجوًّ يّ رجوتَ م

ا سببُ الرجاء بًا فتكون قد رجوتَ مرجوًّ وإذا رجوتَ غائ

يًّا حاضرًا في أمرٍ لا يقدر عليه إلا ، وإذا رجوتَ ح فيه خفيّ

يّة. فإذا تُه خف يّ ا في أمرٍ سبب الله فتكون قد رجوتَ مرجوًّ

تُه يّ ءُ شركًا؟ قل: إذا كانت سبب قيل لك: متى يكون الرجا

يّة. خف

13:05

Eğer "Bu külliyen ile ondan önceki külliye

arasındaki fark nedir?" dersen, derim ki:

Aralarındaki fark şudur: Önceki külliyedeki

sebebiyet açık ve net sebebiyettir; ama sen

korkuyu vehmediyorsun, dolayısıyla o açık
ama vehmî bir sebebiyettir. Şirk olan

ümitteki sebebiyet ise esasen gizlidir.

Umulan kimsenin bunu senin için

gerçekleştireceğini sağlayan bağ hakkında

biz hiçbir şey bilmeyiz; ancak sen umulan

bu kimse hakkında sadece Allah Azze ve

Celle hakkında caiz olan bir inanç

besliyorsun: Onun kâinatta gizli bir tedbiri

olduğuna, ya da fayda ve zarara mâlik

olduğuna, isteğinin gerçekleşmesinin,

sıkıntının giderilmesinin ve ümidinin

gerçekleşmesinin onun elinde olduğuna

(inanıyorsun). Bunların hepsi büyük

şirktendir. Bunu anladınız mı?

يّة التي قبلها؟ لّ يّتك هذه والك لّ : وما الفرقانُ بين ك فإن قلتَ

يّة التي قبلها هي لّ يّة في الك فأقول: الفرقانُ بينهما أنّ السبب

ةُ الواضحة، ولكن أنت تتوهّم الخوف، فهي ةُ الظاهر يّ السبب

تُه يّ ةُ في رجاء الشرك فسبب يّ مة. وأمّا السبب ةٌ ظاهرةٌ متوهَّ يّ سبب

لًا؛ لا ندري نحن عن العلاقة التي تجعل المرجوَّ ةٌ أص يّ خف

سيحقّق لك ذلك، إلا أنك تعتقد في هذا المرجوّ اعتقادًا لا

يًّا في الكون، أو رًا خف يجوز إلا في الله عز وجل: وأنّ له تدبي

بك وكشفَ أنه يملك النفعَ والضرّ، وأنّ بيده تحقيقَ مطلو

بتك وتحقيقَ رجائك. وكلُّ ذلك من الشرك الأكبر. كر

أفهمتم هذا؟

14:00
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15:00 4. Külliye: Gücü yetilen ve sebebiyeti açık bir işte hazır bir mahlûku ummakta

sakınca yoktur

Peki. Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Hazır olan bir mahlûku —ha— gücü

yetilen bir işte ve sebebiyeti açık olarak

uman herkes için bir sakınca yoktur.

(Tekrar ediyor.) Söz açık mı? Bunu

anladınız mı? Demek ki bu gizli sebepler,

şirkin asıllarından bir asıldır. Bunu

talebelerinize mutlaka öğretmelisiniz.

Talebe mutlaka iyice kavramalı ki şirk olan

ümidi ve normal ümidi, şirk olan korkuyu

ve normal korkuyu bilsin. Bir kez daha

söylüyorum: 4. külliye: Hazır olan bir

mahlûku, gücü yetilen bir işte ve

sebebiyeti açık olarak uman herkes için

bir sakınca yoktur.

قًا حاضرًا ـ هاه ا: كلُّ من يرجو مخلو يّات أيضً لّ يّب. ومن الك ط

تُه يّ قًا حاضرًا في أمرٍ مقدورٍ عليه، وسبب ـ كلُّ من يرجو مخلو

حٌ الكلام؟ فهمتم هذا؟ إذًا ظاهرةٌ، فلا بأس به. )يكررها( واض

يّة هذه يعني أصلٌ من أصول الشرك، ولا بدّ الأسبابُ الخف

ءَ لّموا طلابكم؛ لا بدّ أن يفقه الطالبُ حتى يعرف رجا أن تع

. أقول ، خوفَ الشرك والخوفَ العاديّ ءَ العاديّ الشرك والرجا

قًا حاضرًا في أمرٍ مقدورٍ عليه، مرةً أخرى: كلُّ من يرجو مخلو

تُه ظاهرةٌ، فلا بأس به. يّ وسبب

15:00

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu şundandır:

Bu, sakıncası ve vebali olmayan normal bir

ümittir. Gücü yetilen bir işte başkasını
ummak, ondan yardım istemen ve

gücünün yettiği belirli bir şeyde sana

yardım etmesini talep etmen gibidir. Meselâ

kardeşinin arabanı tamir etmesini ya da

evini yapmasını ummak veya bir borç para

(vermesini) ondan ummak gibi. Bu, ne

gelişte ne gidişte asla şirkten değildir; çünkü

sebepleri açık ve net olan normal bir

ümittir ve onda tevhide tesir eden hiçbir

şey yoktur. Mahlûkun mahlûku, onun

gücünün yettiği bir şeyde umması ve

ondan yardım istemesi caiz bir şeydir; onda

tevhide aykırı bir şey yoktur. Tıpkı
mahlûkun, mahlûkun gücünün yettiği bir

şeyde ondan yardım ve imdat istemesi gibi.

Allah en iyisini bilir.

يٌّ لا بأس به ولا ءٌ عاد بالله التوفيق: وذلك لأنه رجا أقول و

ءُ الغير في الأمر المقدور عليه كاستعانتك به، حرج. فرجا

وَ يّنٍ هو قادرٌ عليه، كأن ترج وكطلبك أن يعينك في شيءٍ مع

وَه في قرضٍ يَ بيتك، أو ترج يّارتك أو يبن يُصلح س أخاك أن 

دَرٍ ولا وِرْد، لأنه ماليّ؛ فهذا ليس من الشرك أبدًا، في صَ

ثّر في ءٌ يؤ بُه ظاهرةٌ واضحة، وليس منها شي يٌّ أسبا ءٌ عاد رجا

تُه به فيما يقدر ءُ المخلوق من المخلوق واستعان التوحيد. فرجا

عليه أمرٌ جائز، وليس فيه ما يناقض التوحيد، كاستعانة

المخلوق بالمخلوق واستغاثته به فيما يقدر عليه. والله أعلم.

15:53
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16:44 5. Külliye: Rağbet ile rehbeti birleştirmeyen her taabbud, ikisinden eksik kalan

ölçüde eksiktir

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Rağbet (ümit) ile rehbeti (korkuyu)

birleştirmeye dayanmayan her taabbud,

ikisinden eksik kalan ölçüde eksiktir.

(Tekrar ediyor.) Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 5. külliye: Rağbet ile rehbeti

birleştirmeye dayanmayan her taabbud,

ikisinden eksik kalan ölçüde eksiktir.

رَّغَب دٍ لا يقوم على الجمع بين ال بُّ ا: كلُّ تع يّات أيضً لّ ومن الك

عيدها مرةً هَب فناقصٌ بقدر ما نقص منهما. )يكررها( أُ رَّ وال

هَب رَّ رَّغَب وال دٍ لا يقوم على الجمع بين ال بُّ ثالثة: كلُّ تع

فناقصٌ بقدر ما نقص منهما.

16:44

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, taabbudun

ve kalplerin Allah Azze ve Celle'ye

yürüyüşünün en büyük edeplerindendir.

Çünkü Allah Azze ve Celle'ye yalnızca

korkuyla ibadet etmek caiz değildir;

yalnızca ümitle ibadet etmek de caiz

değildir. Bilakis her taabbud mutlaka

korkuyu ve ümidi içermelidir. Biz Allah

Azze ve Celle'ye korku ve ümitle ibadet

ederiz. Bir grup Allah'a (yalnızca) korkuyla

ibadet etti de Allah'ın rahmetinden ümit

kesmeye (kunûta) düştü; bu bize gelecek.

Bir grup da Allah Azze ve Celle'ye yalnızca

ümitle ibadet etti de Allah Azze ve Celle'nin

mekrinden emin olmaya düştü; bu da

kendine has külliyelerinde bize gelecek.

بُّد وسير بالله التوفيق: وهذا من أعظم آداب التع أقول و

تُه القلوب إلى الله عز وجل؛ فإنّ الله عز وجل لا يجوز عباد

تُه بالرجاء وحده، بل كلُّ بالخوف وحده، ولا يجوز عباد

لًا على خوفٍ ورجاء. فنحن نعبد دٍ لا بدّ أن يكون مشتم بُّ تع

ةً عبدوا الله الله عز وجل بالخوف والرجاء. فإنّ طائف

ةً بالخوف فوقعوا في القنوط من رحمة الله، كما سيأتينا، وطائف

عبدوا الله عز وجل بالرجاء وحده فوقعوا في الأمن من مكر

ة. يّاته الخاصّ لّ الله عز وجل، كما سيأتينا في ك

17:25
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Muvahhidlerin ibadeti ve kalplerinin Allah

Azze ve Celle'ye yürüyüşü ise ancak iki

kanatla tamam olur: korku ve ümit.

Maslahat ikisinden birinin tercih edilmesini

gerektirmedikçe birini diğerine galip

getirmek caiz değildir; inşallah bu bize

gelecek. Bu yüzden Allah Azze ve Celle,

rahmetinden ve ravhından (lütfundan)

ümit kesmekten ve mekrinden emin

olmaktan sakındırmış, salih kullarının O'na

iki kanatla birlikte ibadet ettiklerini haber

vermiştir. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Allah'ın mekrinden ancak

hüsrana uğrayan topluluk emin olur﴾
[A'râf 99]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Allah'ın rahmetinden ancak

kâfirler topluluğu ümit keser﴾ [Yûsuf 87].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Sakın
ümitsizlerden olma﴾ [Hicr 55]. ﴿Dedi ki:

Rabbinin rahmetinden sapıklardan başka

kim ümit keser?﴾ [Hicr 56].

رُ قلوبهم إلى الله عز وجل فإنه لا ةُ الموحّدين وسي وأمّا عباد

مّ إلا بجناحين: الخوف والرجاء، فلا يجوز تغليبُ أحدهما يت

ةُ ترجيحَ أحدهما، كما على الآخر إلا إذا اقتضت المصلح

هُ عز وجل من سيأتينا إن شاء الله عز وجل. ولذلك حذّر الل

اليأس من رحمته ورَوْحه، ومن الأمن من مكره، وأخبر أنّ

عًا. فقال الله عز وجل: عباده الصالحين يعبدونه بالجناحين جمي

سِرُونَ﴾ ]الأعراف: ٩٩[. خَا  مُ الْ لْقَوْ ا ا لَّ هِ إِ لَّ رَ ال مَنُ مَكْ يَأْ لَا  فَ ﴿

مُ لْقَوْ ا ا لَّ هِ إِ لَّ حِ ال وْ سُ مِن رَّ يْأَ يَ هُ لَا   نَّ  وقال الله عز وجل: ﴿إِ

مِّنَ تَكُن  لَا  فَ رُونَ﴾ ]يوسف: ٨٧[. وقال الله عز وجل: ﴿ فِ لْكَا ا

ا لَّ بِّهِ إِ  رَ مَةِ   حْ نَطُ مِن رَّ  يَقْ قَالَ وَمَن  نِطِينَ﴾ ]الحجر: ٥٥[، ﴿ لْقَا ا

ونَ﴾ ]الحجر: ٥٦[. لُّ ا الضَّ

18:05

Allah Azze ve Celle salih kulları hakkında

şöyle buyurdu: ﴿Bize dua ederlerdi﴾ —yani

Bize ibadet ederlerdi— ﴿rağbetle﴾ yani

ümitle, ﴿ve rehbetle﴾ yani korku ve

haşyetle [Enbiyâ 90]. Allah Azze ve Celle

birçok ayette korkunun ve rağbetin

gereğini bir araya getirerek şöyle buyurdu:

﴿İyiler şüphesiz nimet içindedir﴾ [İnfitâr

13] —bu ümit ifade eder— ﴿Günahkârlar

da şüphesiz cehennem içindedir﴾ [İnfitâr

14] —bu da rehbet ve korku ifade eder.

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Kullarıma haber ver ki Ben gerçekten çok

bağışlayanım, çok merhamet edenim﴾
[Hicr 49] —bu ümit tarafıdır— ﴿ve azabım
da elem dolu azabın ta kendisidir﴾ [Hicr

50] —bu da korku ve haşyet tarafıdır.
Kalbin bütün taabbudlarında Allah'a

yürüyüşü, ancak bu iki şeyi birleştirdiği

zaman dosdoğru olur.

نَا﴾ ـ أي نَ عُو  يَدْ وَ وقال الله عز وجل عن عباده الصالحين: ﴿

ةً فًا وخشي بًا﴾ أي خو هَ ءً، ﴿وَرَ بًا﴾ أي رجا يعبدوننا ـ ﴿رَغَ

عًا بين ]الأنبياء: ٩٠[. وقال الله عز وجل في آياتٍ كثيرة جام

عِيمٍ﴾ ]الانفطار: نَ لَفِي  رَارَ  بْ  نَّ الْأَ مقتضى الخوف والرغب: ﴿إِ

حِيمٍ﴾ ]الانفطار:  لَفِي جَ ارَ  لْفُجَّ نَّ ا ١٣[، وهذا يفيد الرجاء، ﴿وَإِ

١٤[، وهذا يفيد الرهبَ والخوف. وقال الله عز وجل:

مُ﴾ ]الحجر: ٤٩[، وهذا جانبُ رَّحِي رُ ال غَفُو لْ نَا ا  نِّي أَ  بَادِي أَ بِّئْ عِ نَ ﴿

مُ﴾ ]الحجر: ٥٠[، وهذا لِي  عَذَابُ الْأَ لْ وَ ا هُ بِي  عَذَا نَّ  الرجاء، ﴿وَأَ

رُ القلب إلى الله في جانبُ الخوف والخشية. فلا يستقيم سي

عًا لهذين الأمرين. داته إلا إذا كان جام بُّ فّة تع كا

19:03
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20:15 5. Külliye (devam): Her ibadette havf ve recâ; hadisler ve selefin sözleri

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Yoksa

gece saatlerinde secde ederek ve kıyamda

durarak ibadet eden﴾ —ne istiyor?—
﴿âhiretten sakınan﴾ —bu korku tarafıdır—
﴿ve Rabbinin rahmetini uman kimse mi?﴾
[Zümer 9]. Demek ki o, taabbudlarında

rehbet ile rağbeti birleştirmiştir. Bu

anlamdaki ayetler çoktur.

دًا يْلِ سَاجِ  لَّ ءَ ال نَا نِتٌ آ قَا وَ  هُ نْ  مَّ وقال الله عز وجل: ﴿أَ

رَةَ﴾ ـ وهذا جانبُ رُ الْآخِ حْذَ  يد؟ ـ ﴿يَ مًا﴾ ـ ماذا ير ئِ قَا وَ

داته بُّ بِّهِ﴾ ]الزمر: ٩[. إذًا جمع في تع  رَ ةَ  مَ  يَرْجُو رَحْ وَ الخوف ـ ﴿

رَّغَب. والآياتُ في هذا المعنى كثيرة. هَب وال رَّ بين ال

19:50

Böylece mü'minin kalbinde, Allah Azze ve

Celle'ye onunla taabbud etmek istediği her

taabbudda korku ve ümit bir araya gelir:

Kelime-i şehâdeti korku ve ümitle söyledik;

namazı korku ve ümitle kılarız; zekâtı
korku ve ümitle veririz; korku ve ümitle

oruç tutarız; korku ve ümitle hacca gideriz;

korku ve ümitle rükû ederiz; korku ve

ümitle secde ederiz; korku ve ümitle sadaka

veririz; geceyi korku ve ümitle ibadetle

geçiririz. Diğer bütün taabbudlarda da

böyledir. Eğer "İki taraftan birini tercih eder

miyiz?" dersen, derim ki: İnşallah bu

meseleye has bir külliye bize gelecek.

يد أن دٍ ير بُّ ءُ في قلب المؤمن في كلّ تع فيجتمع الخوفُ والرجا

فًا بّد به إلى الله عز وجل: فنحن نطقنا بالشهادتين خو يتع

ءً، فًا ورجا كّي خو ءً، ونز فًا ورجا ةَ خو ءً، ونقيم الصلا ورجا

فًا ءً، ونركع خو فًا ورجا ءً، ونحجّ خو فًا ورجا ونصوم خو

ءً، ونقوم فًا ورجا ءً، ونتصدّق خو فًا ورجا ءً، ونسجد خو ورجا

: بُّدات. فإن قلتَ ءً، وهكذا في سائر التع فًا ورجا الليلَ خو

ةٌ بهذا  ةٌ خاصّ يّ لّ ح أحدَ الطرفين؟ فأقول: ستأتينا ك وهل نرجّ

الأمر إن شاء الله عز وجل.

20:15

Ebû Hüreyre radıyallâhu anh'dan gelen

hadiste şöyle dedi: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem buyurdu —iki şeyin

birleştirilmesine kulak verin—: "Mü'min,

Allah katındaki cezayı bilseydi hiç kimse

O'nun cennetini ummazdı" —bu korku

uyandırır— "Kâfir de Allah katındaki

rahmeti bilseydi hiç kimse O'nun —
rahmetinden— cennetinden ümit

kesmezdi." (Müslim) Bunu İmam Müslim

rivayet etmiştir. Bu, korku ile ümidi

birleştirmenin vacip olduğuna delildir.

وفي الحديث عن أبي هريرة رضي الله تعالى عنه قال: قال

ين ـ النبيُّ صلى الله عليه وسلم ـ واسمعوا إلى الجمع بين الأمر

نّته بة ما طمع بج قال: »لو يعلم المؤمنُ ما عند الله من العقو

رُ ما عند الله أحد« ـ وهذا يبعث الخوف ـ »ولو يعلم الكاف

نّته أحد« من الرحمة ما قنط من ـ رحمته ـ من ج

)Müslim(، أخرجه الإمام مسلم. وهذا دليلٌ على وجوب

الجمع بين الخوف والرجاء.

20:57
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Ebû Saîd el-Hudrî radıyallâhu anh'dan

gelen hadiste şöyle dedi: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdu:

"Cenaze konulup da insanlar —ya da

adamlar— onu omuzlarına aldıklarında,

eğer salih ise 'Beni öne götürün, beni öne

götürün!' der. Eğer salih değilse 'Vay haline!

Onu nereye götürüyorsunuz?' der." (Buhârî)

Böylece tek bir hadiste korkuyu ve ümidi

gerektiren şeyi bir araya getirmiştir. İbn

Mes'ûd hadisinde olduğu gibi Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle buyurur:

"Cennet herhangi birinize ayakkabısının
bağından daha yakındır" —bu ümit

tarafıdır— "Cehennem de herhangi birinize

ayakkabısının bağından daha yakındır" —
bu da korku tarafıdır.

وفي الحديث عن أبي سعيدٍ الخدريّ رضي الله تعالى عنه

ةُ قال: قال النبيُّ صلى الله عليه وسلم: »إذا وُضعت الجناز

واحتملها الناسُ ـ أو الرجالُ ـ على أعناقهم، فإن كانت

رَ صالحةٍ قالت: ةً قالت: قدّموني، قدّموني، وإن كانت غي صالح

يلها، أين تذهبون بها؟« )Buhârî(. فجمع بين موجِب يا و

يقول النبيُّ صلى الله عليه الخوف والرجاء في حديثٍ واحد. و

ةُ أقربُ إلى أحدكم من نّ وسلم كما في حديث ابن مسعود: »الج

رُ أقربُ إلى أحدكم شِراك نعله« ـ وهذا جانبُ الرجاء ـ »والنا

شِراك نعله« ـ وهذا جانبُ الخوف. من 

21:40

Bu yüzden selef —Allah onlara rahmet

etsin— taabbudlarda iki şeyi bir araya

getirmenin vacip olduğunu açıkça ifade

etmişlerdir. İşte Hasan-ı Basrî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle der: "Ümit ve korku,

mü'minin bineğidir"; yani Allah Azze ve

Celle'ye yürüyüşünde. Fudayl b. İyâz —
Allah ona rahmet etsin— şöyle dedi: "Kişi
sağlıklı olduğu sürece korku ümitten daha

faziletlidir. Ona ölüm gelip çattığında ise

ümit daha faziletlidir." Sözü burada bitti.

ولذلك نصّ السلفُ رحمهم الله تعالى على وجوب استجماع

بُّدات. فهذا الحسنُ البصريُّ رحمه الله تعالى ين في التع الأمر

ةُ المؤمن«، أي في سيره إلى الله يّ ءُ والخوفُ مط يقول: »الرجا

عز وجل. وقال الفُضيلُ بنُ عياضٍ رحمه الله تعالى:

حًا، فإذا نزل »الخوفُ أفضلُ من الرجاء ما دام الرجلُ صحي

ءُ أفضل«. انتهى كلامه. به الموتُ فالرجا

22:28
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İmam Şâfiî'nin, bu külliyeyi çok güzel ifade

eden söylediği şiir beyitlerine ne denir!

Öldüğü hastalığında Müzenî yanına girip

"Nasıl sabahladın ey imam?" diye

sorduğunda şöyle dedi: "Dünyadan göçen,

kardeşlerimden ayrılan, ölüm kadehini

içen, amellerimin kötülüğüyle karşılaşan ve

Allah'a varan biri olarak sabahladım.

Ruhum cennete mi gidecek ki onu tebrik

edeyim" —bu ümit tarafıdır— "yoksa

cehenneme mi ki ona taziyede bulunayım,

bilmiyorum." Sonra ağladı ve şu (beyitleri)

söylemeye başladı: "Günahım gözümde

büyüdü; ama onu Rabbim, Senin affınla

karşılaştırınca affın daha büyük oldu. Sen

günahı affeden olmaya devam ettin; hâlâ

lütuf ve kerem olarak cömertlik eder ve

affedersin."

بّر عن هذه يّةٍ قالها تع  ولله درُّ الإمام الشافعيّ في أبياتٍ شعر

لّته التي زَنيُّ في ع مُ مّا دخل عليه ال رًا عظيمًا؛ فإنه ل يّة تعبي لّ الك

مات فيها فقال: كيف أصبحتَ يا إمام؟ قال: »أصبحتُ من

بًا، ولسوء يّة شار قًا، ولكأس المن لًا، ولإخواني مفار الدنيا راح

يًا، وعلى الله واردًا، فلا أدري روحي تصير إلى أعمالي ملاق

يها«. نّيها« ـ وهذا جانبُ الرجاء ـ »أو إلى النار فأعزّ نّة فأه الج

بّي  تُه ... بعفوك ر مّا قرن ثم بكى وأنشأ يقول: »تعاظمني ذنبي فل

وُك أعظما ۝ وما زلتَ ذا عفوٍ عن الذنب لم تزل كان عف

ما«. رُّ ةً وتك نّ ... تجود وتعفو م

23:01

Seriyy-i Sakatî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle dedi: "Kulun, Allah'tan olabildiğince

korkan ve Rabbinden (gelecek iyilik

hususunda) olabildiğince emin olan biri

olması gerekir." Dolayısıyla insanların en

emin olanı ve insanların en çok korkanı
olması gerekir. Bu konudaki söz çoktur.

قَطيُّ رحمه الله تعالى: »ينبغي للعبد أن يكون رِيُّ السَّ سَّ وقال ال

بّه«؛ فينبغي  أخوفَ ما يكون من الله، وآمَنَ ما يكون من ر

مُ على فًا. والكلا نًا وأشدَّ الناس خو أن يكون أشدَّ الناس أم

ذلك كثير.

23:57

Eğer "Bu meseleye muhalefet eden fırkalar

var mı?" dersen, derim ki: Evet.

Hâricîler'den ve Mu'tezile'den olan

Va'îdiyye fırkası Allah Azze ve Celle'ye

sadece va'îd (tehdit) ile ibadet ettiler. Allah

Azze ve Celle'den sadece va'îd, korkutma,

tehdit ve elem dolu azap tarafına bakarlar.

Böylece Allah'ın rahmetinden ve ravhından

ümitsizliğe ve ümit kesmeye düştüler.

Mürcie ise işi tamamen tersine çevirdi;

Allah Azze ve Celle'ye sadece ümit tarafıyla

ibadet ettiler. Hatta içlerinden biri şöyle

dedi: "İman varken şirkten aşağı hiçbir

günah ve hiçbir büyük günah zarar

vermez."

: وهل هناك طوائفُ خالفت هذا الأمر؟ فأقول: فإن قلتَ

يّة من الخوارج والمعتزلة إنما عبدوا الله نعم؛ فإنّ طائفة الوعيد

عز وجل بالوعيد فقط، فلا ينظرون من الله عز وجل إلا

يف والتهديد والعذاب الأليم، فوقعوا في جانبَ الوعيد والتخو

القنوط واليأس من رحمة الله ورَوْحه. وأمّا المرجئة فإنهم

عكسوا الأمرَ تمامًا، فعبدوا الله عز وجل بجانب الرجاء فقط،

ةٌ ولا كبيرةٌ دون يمان معصي لُهم: لا يضرّ مع الإ حتى قال قائ

الشرك.

24:22
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25:31 6. Külliye: Rağbeti rehbete ya da tersine tercih etmeyi içeren her şer'î maslahatla

tercih yapılır

Va'îdiyye düştükleri şeye ancak

taabbudlarında ve itikadlarında sadece

korkuyu ümitten ayırıp tek başına aldıkları
için düştüler. Mürcie de bozuk akîdelerinde

ancak ümit tarafını korku tarafından ayırıp
tek başına aldıkları için saptılar. Muvahhid

mü'min ise Allah Azze ve Celle'ye

yürüyüşünde korku ile ümit arasında

yaşar.

داتهم بُّ ةُ فيما وقعوا فيه لأنهم أفردوا في تع يّ فإنما وقع الوعيد

ةُ في واعتقادهم الخوفَ فقط عن الرجاء، وإنما ضلّ المرجئ

عقائدهم الفاسدة لأنهم أفردوا جانبَ الرجاء عن جانب

الخوف. وأمّا المؤمنُ الموحّد فإنه في سيره إلى الله عز وجل

يعيش بين الخوف والرجاء.

25:07

Bundan sonraki külliye: 6. külliye:

Rağbeti rehbete ya da tersini tercih

etmeyi içeren her maslahatla tercih

yapılır. 6. külliye: Rağbeti rehbete ya da

tersini tercih etmeyi içeren her şer'î

maslahatla tercih yapılır. (Tekrar ediyor.)

رَّغَب على ةُ التي بعدها: كلُّ مصلحةٍ تتضمّن ترجيحَ ال يّ لّ الك

يّةٍ تتضمّن ح بها؛ كلُّ مصلحةٍ شرع يُرجَّ هَب أو العكس ف رَّ ال

ح بها. )يكررها( يُرجَّ هَب أو العكس ف رَّ رَّغَب على ال ترجيحَ ال

25:31

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye,

bundan önceki külliyeden bir istisna sayılır.
Şer'î maslahat iki taraftan birinin diğerine

tercih edilmesini gerektirdiği zaman, başka

durumlarda değil de bu durumda onu

tercih etmekte bir sakınca yoktur. Aksi

hâlde asıl olan, iki tarafın eşit olmasıdır.
Eğer "Örnek vereceğin durumlar var mı?"

dersen, derim ki: Pek çoktur. Bunlardan biri

dua anıdır. İnsan dua hâlindeyken Allah

Azze ve Celle hakkında hüsnüzannı ve

Allah'ın kendisine icabet edeceğini ummayı
tercih etmelidir. Çünkü Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: "Ben kulumun Beni zannı
üzereyim." (Buhârî, Müslim)

يّة التي لّ ءً من الك تُعتبر استثنا يّة  لّ بالله التوفيق: وهذه الك أقول و

يّة ترجيحَ أحد ةُ الشرع قبلها؛ فإنه متى ما اقتضت المصلح

الجانبين على الآخر فإنه لا بأس من ترجيحه في هذه الحالة

: وهل ءُ الجانبين. فإن قلتَ دون غيرها، وإلا فالأصلُ استوا

ا. فمنها عند الدعاء؛ ثّل بها؟ فأقول: كثيرةٌ جدًّ هناك حالاتٌ تم

ح حسنَ فإنّ الإنسان إذا كان في حالة الدعاء ينبغي له أن يرجّ

ءَ الله أن يستجيب له، فإنّ الله الظنّ في الله عز وجل ورجا

Buhârî,( »عز وجل يقول: »أنا عند ظنّ عبدي بي

.)Müslim

26:05
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Dolayısıyla dua hâlinde korku tarafını galip

getirmemelidir; yoksa korkuyu galip

getirmesi onu, Allah Azze ve Celle'nin

kendisine icabet edeceğinden ümit kesmeye

sevk eder. Duada ümit tarafı korkuya galip

getirilir. Bunlardan biri de ölüm anıdır.
İnsana ölüm sarhoşlukları geldiğinde

Allah'a dair ümit tarafını O'ndan korkuya

galip getirmelidir. Çünkü Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Sizden biri, Allah Azze ve

Celle hakkında hüsnüzan beslemedikçe

sakın ölmesin." (Müslim) Ta ki kul, Rabbine

O'nun hakkında hüsnüzan besleyen bir

kalple varsın. İnsanın, Allah Azze ve Celle

hakkında sûizan beslerken ölmesi asla

uygun değildir.

لّب جانبَ الخوف في حال الدعاء، فلا ينبغي له أن يغ

فيحمله تغليبُ الخوف على القنوط من أن يستجيب الله عز

لَّب عليه جانبُ الرجاء على الخوف. ومنها يُغ ءُ  وجل له؛ فالدعا

لّت به سكراتُ الموت كذلك عند الموت؛ فإنّ الإنسان إذا ح

لّب جانبَ الرجاء في الله على الخوف منه، لقول فينبغي أن يغ

حسن النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا يموتنّ أحدُكم إلا وهو يُ

يُقبل العبدُ على الظنَّ في الله عز وجل« )Müslim(، وحتى 

بّه بقلبٍ محسنٍ الظنَّ فيه. فلا ينبغي للإنسان أبدًا أن يموت  ر

ءٌ للظنّ في الله عز وجل. وهو مسي

26:54

Bunlardan biri de tövbe anıdır. İnsan

günahlar ve isyanlarla kendi aleyhine

haddi aşar, sonra tövbe ederse, bu durumda

ümit ve tövbenin kabulü tarafını galip

getirmelidir. Bu yüzden Allah Azze ve Celle

şöyle buyurdu: ﴿De ki: Ey kendi

aleyhlerine haddi aşan kullarım! Allah'ın
rahmetinden ümidinizi kesmeyin﴾ [Zümer

53]. Onları ümit kesmekten nehyetmesi,

onlara Allah Azze ve Celle'ye dair ümit

tarafını galip getirmelerini emretmektir.

Görünen o ki tövbe eden kimse ümit

tarafını korku tarafına mutlaka galip

getirmelidir.

بة؛ فإذا أسرف الإنسانُ على نفسه ومنها كذلك عند التو

لّب في هذه بالذنوب والمعاصي ثم تاب، فينبغي له أن يغ

بة. ولذلك قال الله عز وجل: الحالة جانبَ الرجاء وقبولِ التو

نَطُوا مِن  تَقْ سِهِمْ لَا  نفُ لَىٰ أَ عَ فُوا  رَ سْ لَّذِينَ أَ بَادِيَ ا يَا عِ قُلْ  ﴿

يُهم عن القنوط أمرٌ لهم بتغليب هِ﴾ ]الزمر: ٥٣[. ونه لَّ مَةِ ال  حْ رَّ

جانب الرجاء في الله عز وجل. فالذي يظهر أنّ التائب لا بدّ

لّب جانبَ الرجاء على جانب الخوف. أن يغ

27:49
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29:35 6. Külliye (devam): İbadeti bitirdikten sonra havf mı recâ mı?

Firavun'un sihirbazlarının, Allah Azze ve

Celle'ye dair ümit tarafını korku tarafına

galip getirmeleri gibi. Oysa onlar sihirbazdı;
Allah'ın peygamberiyle sallallâhu aleyhi ve

sellem savaşmaya gelmişlerdi ve o

zamanda yeryüzündeki en büyük zorbayı
destekliyorlardı. Ama buna rağmen tövbe

edip (Allah'a) yöneldiklerinde Allah Azze ve

Celle onlar hakkında şöyle buyurdu: ﴿Biz,

iman edenlerin ilki olduğumuz için

Rabbimizin hatalarımızı bağışlayacağını
umuyoruz﴾ [Şuarâ 51].

ةُ فرعون جانبَ الرجاء في الله عز وجل على لّب سحر وكما غ

بون نبيَّ الله صلى جانب الخوف، مع أنهم سحرة، وجاؤوا يحار

يّدون أعظمَ طاغيةٍ في الأرض في ذلك  يؤ الله عليه وسلم، و

مّا تابوا وأنابوا قال الله عز وجل الزمان؛ ولكن مع ذلك ل

لَ وَّ نَّا أَ كُ ن  نَا أَ يَا نَا خَطَا  بُّ رَ نَا  لَ رَ  فِ يَغْ ن  مَعُ أَ نَطْ ا  نَّ  عنهم: ﴿إِ

نِينَ﴾ ]الشعراء: ٥١[. مُؤْمِ لْ ا

28:22

Sağlığın yerinde olduğu ve günaha yakın
olunduğu zaman ise insan bu durumda

Allah Azze ve Celle'den korku tarafını galip

getirmelidir. Çünkü nefsi bir günaha ya da

şer'î muhalefetlerden birine düşmeye

niyetlenen kimse ümit tarafını galip

getirseydi, bu onu (günaha) düşmeye sevk

ederdi. Sağlığın yerinde olduğu ve günaha

istek duyulduğu zaman korku tarafını galip

getirmek —asıl olan budur— şeriatin

gereğidir.

وأمّا عند وفور الصحّة والقرب من المعصية، فإنّ الإنسان

لّب جانبَ الخوف من الله عز ينبغي له في هذه الحالة أن يغ

مّت نفسُه بشيءٍ من الذنوب أو وجل؛ وذلك لأنّ من ه

لّب جانبَ الرجاء يّة لو غ الوقوع في شيءٍ من المخالفات الشرع

لًا له على أن يقع. فتغليبُ جانب الخوف عند لكان ذلك حام

وفور الصحّة والرغبة في المعصية هو ـ الأصل، هو ـ مقتضى

الشرع.

28:53

Eğer "Taabbudları bitirdikten sonra korku

tarafını mı galip getireyim, ümit tarafını
mı?" dersen —ne dersiniz?— İnsan

namazını ya da gece ibadetini bitirdiğinde,

ya da büyük bir sadaka verdiğinde, ya da

bir mescit yaptırdığında, ya da taabbudları
çoğalttığında, korku tarafını mı galip getirir,

ümit tarafını mı?

لّب جانبَ بُّدات هل أغ بعد الفراغ من التع : و فإن قلتَ

الخوف أو جانبَ الرجاء؟ ماذا تقولون؟ إذا فرغ الإنسانُ من

صلاته، أو من قيامه من الليل، أو تصدّق بصدقةٍ عظيمة،

لّب جانبَ بُّدات، فهل يغ أو بنى مسجدًا، أو استكثر من التع

الخوف أو جانبَ الرجاء؟

29:35
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Derim ki: Ne bunu ne de şunu galip getirir;

bilakis iki şeyi birbirinden ayırmak gerekir:

Allah'ın rahmetinin büyüklüğüne ve

kendisinin Allah'ın yeryüzündeki emrini

yerine getirmesine bakma yönünden kabul

ümidi tarafını galip getirir. Kendi nefsine ve

onun vacibi şer'an emredildiği şekilde

yerine getirmedeki kusuruna bakarak da

korku tarafını galip getirir. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü buna dayanır: ﴿Onlar

verdiklerini verirken﴾ —yani Allah Azze ve

Celle'ye şer'î taabbudlardan sundukları şeyi

sunarken— ﴿kalpleri korku içindedir﴾
[Mü'minûn 60].

يق بين لّب هذا ولا هذا، وإنما لا بدّ من التفر أقول: لا يغ

أمرين: ففي جانب النظر إلى عظيم رحمة الله وقيامه بمأموره

بالنظر إلى نفسه لّب جانبَ رجاء القبول، و في أرضه فيغ

لّب عًا يغ وتقصيرها في القيام بالواجب على الوجه المأمور به شر

تُونَ مَا يُؤْ لَّذِينَ  جانبَ الخوف. وعليه قولُ الله عز وجل: ﴿وَا

بُّدات تَوا﴾ ـ أي يقدّمون لله عز وجل ما يقدّمونه من التع آ

ةٌ﴾ ]المؤمنون: ٦٠[. لَ  هُمْ وَجِ بُ لُو قُ  يّة ـ ﴿وَّ الشرع

30:02

Âişe bu meseleyi müşkil buldu ve onu,

Allah'a ibadet eden ama hırsızlık, zina ve

içki içmek gibi günah yönleri bulunan

kimselere hamletti. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem de ona, bunların namaz

kılan, oruç tutan, sadaka veren ve

(amellerinin) kendilerinden kabul

edilmemesinden korkan kimseler olduğunu

açıkladı. (Bu korku) Allah'a dönük bir

sebepten mi ؟ , yoksa nefislerini, Allah'ın
vacip kıldığı şeyi şer'an emredilen şekilde

yerine getirmemiş olmakla itham

etmelerinden mi?

ةُ ذلك الأمر، وحملته على هؤلاء الذين فاستشكلت عائش

بّدون الله ولكن عندهم جوانبُ معاصٍ كالسرقة والزنا يتع

يّن لها النبيُّ صلى الله عليه وسلم أنهم الذين وشرب الخمر، فب

لِأمرٍ  يُقبل منهم. أَ يتصدّقون ويخافون ألّا  يصومون و لّون و يص

هام نفوسهم بأنهم لم يقوموا بما ، أو لاتّ ؟ 31:00 يرجع إلى الله 

عًا؟ أوجب الله على الوجه المأمور به شر

30:39
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Dolayısıyla taabbudu bitirdiğin hâlde, iki

yönde de korku tarafını galip getirmen

uygun olmaz; iki yönde de ümit tarafını
(galip getirmen uygun olmaz). Bilakis Allah

Azze ve Celle'nin rahmetinin genişliğine ve

O'nun sana emrettiği şeyi, emrettiği şekilde,

rükünlerini, şartlarını ve vaciplerini

eksiksiz yerine getirerek yaptığına

baktığında kabul ümidi tarafını galip getir.

Kendi nefsine ve onun Allah Azze ve

Celle'nin hakkındaki kusuruna baktığında

ise korku tarafını galip getir ve Allah Azze

ve Celle'ye kabul için çokça dua et. Çünkü

sunduğun ibadetler hususunda nefsine

hoşnutluk gözüyle baktığın zaman, bu seni

taabbudu Allah Azze ve Celle'ye minnet

etmeye ve sunduğun şeyle ucba (kendini

beğenmeye) düşürür.

لِّب جانبَ الخوف تُغ بُّد لا ينبغي أن  ففي حال الفراغ من التع

لِّبْ جانبَ في الجهتين، ولا جانبَ الرجاء في الجهتين، وإنما غ

رجاء القبول إذا نظرتَ إلى سعة رحمة الله عز وجل، وأنك

نَه يًا أركا قمتَ بما أمرك به على الوجه الذي أمرك به، مستوف

تِه. وإذا نظرتَ إلى نفسك وتقصيرها في وشروطَه وواجبا

ثِرْ من دعاء لِّبْ جانبَ الخوف، وأك جنب الله عز وجل فغ

الله عز وجل بالقبول؛ لأنك متى ما نظرتَ إلى نفسك بعين

الرضا على ما قدّمتَ من العبادات، فإنّ ذلك سيوقعك في

تَه. عُجب بما قدّم بُّد على الله عز وجل، وفي جانب ال نّة بالتع الم

31:09

Bu yüzden kapatılması gereken en büyük

şeylerden biri, taabbudları yaptıktan sonra

nefsin, taabbudu Allah Azze ve Celle'yi razı
edecek şekilde yerine getirdiğine dair nefse

güvene bakmaktır. Namazı bitirdikten

sonraki ilk zikri düşünürsen onu istiğfar

olarak bulursun. Nitekim Sahîh-i Müslim'de

Sevbân ve Âişe radıyallâhu anhümâ'nın
hadisinde (şöyle geçer): Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem selâm verdiğinde

—ya da "namazından ayrıldığında" dedi—
üç kez istiğfar ederdi. Ey Müslüman, bir

ibadeti eda etmişken niçin istiğfar

ediyorsun? Cevap: Allah'a dönük bir

sebepten değil, Allah Azze ve Celle'nin

hakkındaki bir kusura dönük bir sebepten.

رُ إلى الثقة في النفس ه: النظ ولذلك من أعظم ما ينبغي سدُّ

يُرضي بُّد على الوجه الذي  بُّدات بأنها قامت بالتع بعد فعل التع

الله عز وجل. ولو تأمّلتَ في أوّل ذكرٍ بعد الفراغ من الصلاة

بان تَه استغفارًا، كما في »صحيح مسلم« من حديث ثو لوجد

وعائشة رضي الله عنهما: كان النبيُّ صلى الله عليه وسلم إذا

ثًا. فلماذا لّم ـ أو قال: انصرف من صلاته ـ استغفر ثلا س

ها المسلم وقد أدّيتَ عبادة؟ الجواب: ليس في أمرٍ تستغفر أيّ

يرجع لله، وإنما في أمرٍ يرجع إلى تقصيرٍ في جنب الله عز

وجل.

31:55
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33:21 7. Külliye: Allah'ın rahmetinden ümit kesmeye sevk eden her korku büyük günahtır

Aynı şekilde insan haccı bitirdiğinde de

Allah Azze ve Celle ona çokça zikretmeyi

emretmiştir; istiğfar da bu zikirdendir.

Dolayısıyla insan taabbudları bitirdikten ya

da onları çoğalttıktan sonra Rabbine

minnet etmemelidir. Taabbudu minnet

etmenin hakikati, nefsinde ümit tarafına

bakarak —onu galip getirerek— sunduğun

şeyi beğenmendir. Taabbud babında ne

mutlak olarak ümidin galip getirilmesini ne

de mutlak olarak korkunun galip

getirilmesini söyleriz; bilakis bu meselede

noktaları harflerin üzerine koymak

(meseleyi netleştirmek) için bu iki itibarla

bakmak gerekir. Allah en iyisini bilir.

ا إذا فرغ الإنسانُ من الحجّ فإنّ الله عز وجل وكذلك أيضً

أمره بكثرة الذكر، والتي منها الاستغفار. فينبغي للإنسان بعد

ةُ بّه. وحقيق  بُّدات أو الإكثار منها ألّا يمنّ على ر الفراغ من التع

بًا ـ لجانب الرجاء رًا ـ تغلي ، نظ عُجبُ بما قدّمتَ بُّد: ال نّة بالتع الم

د بتغليب الرجاء مطلقًا، بُّ في نفسك. فلا نقول في باب التع

ولا بتغليب الخوف مطلقًا، وإنما لا بدّ من النظر بهذين

ين، حتى نضع النقاطَ على الحروف فيها. والله أعلم. الاعتبار

32:38

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

(Kişiyi) Allah'tan —Allah Teâlâ'nın
rahmetinden— ümit kesmeye sevk eden

her korku büyük günahtır. (Tekrar ediyor.)

Bu açıktır: 7. külliye: Allah'ın
rahmetinden ümit kesmeye sevk eden

her korku büyük günahtır.

ا: كلُّ خوفٍ يحمل على القنوط ـ من الله ـ يّات أيضً لّ ومن الك

من رحمة الله تعالى فكبيرة. )يكررها( وهذا واضح: كلُّ

خوفٍ يحمل على القنوط من رحمة الله فكبيرة.

33:21

Allah Azze ve Celle bizi bu meyveyi veren

korkudan nehyetmiş ve şöyle

buyurmuştur: ﴿Allah'ın rahmetinden

ümidinizi kesmeyin﴾ [Zümer 53]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Allah'ın
rahmetinden ancak kâfirler topluluğu ümit

keser﴾ [Yûsuf 87]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿İnsana nimet verdiğimizde yüz

çevirir ve yan çizer; ona bir kötülük

dokunduğunda da büsbütün ümitsiz olur﴾
[İsrâ 83]. Hadiste Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurur: "Büyük

günahlar: Allah'a şirk koşmak, Allah'ın
ravhından ümit kesmek ve Allah'ın
rahmetinden ümitsizliğe düşmektir." Bunu

Bezzâr rivayet etmiş, İmam Elbânî —Allah

ona rahmet etsin— de isnadını hasen

saymıştır.

يُثمر هذه الثمرة، هُ عز وجل عن هذا الخوف الذي  وقد نهانا الل

هِ﴾ ]الزمر: ٥٣[. لَّ مَةِ ال  حْ نَطُوا مِن رَّ  تَقْ فقال الله عز وجل: ﴿لَا 

مُ لْقَوْ ا ا لَّ هِ إِ لَّ حِ ال وْ سُ مِن رَّ يْأَ يَ هُ لَا   نَّ  وقال الله عز وجل: ﴿إِ

نَا عَمْ نْ  ذَا أَ رُونَ﴾ ]يوسف: ٨٧[. وقال الله عز وجل: ﴿وَإِ فِ لْكَا ا

رُّ كَانَ شَّ هُ ال  ذَا مَسَّ ۖ  وَإِ بِهِ نِ جَا  ىٰ بِ نَأَ عْرَضَ وَ نسَانِ أَ لَى الْإِ عَ

ئُوسًا﴾ ]الإسراء: ٨٣[. وفي الحديث يقول النبيُّ صلى الله عليه يَ

ح الله، والقنوطُ رُ: الشركُ بالله، واليأسُ من رَوْ وسلم: »الكبائ

مُ ن إسنادَه الإما من رحمة الله«، كما أخرجه البزّار، وحسّ

الألبانيُّ رحمه الله تعالى.

33:47
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Aynı şekilde Taberânî Mu'cem'inde İbn

Mes'ûd radıyallâhu anh'dan şöyle dediğini

rivayet etmiştir: "Büyük günahların en

büyüğü: Allah'a şirk koşmak, Allah'ın
mekrinden emin olmak, Allah'ın
rahmetinden ümitsizliğe düşmek ve

Allah'ın ravhından ümit kesmektir." Allah

Azze ve Celle, ravhından ve rahmetinden

ümitsizliği ve ümit kesmeyi kâfirlerin

sıfatlarından kılmış ve şöyle buyurmuştur:

﴿Allah'ın rahmetinden ancak kâfirler

topluluğu ümit keser﴾ [Yûsuf 87]. İmam

İbn Atıyye —Allah ona rahmet etsin—
şöyle dedi: "Allah'ın rahmetinden ve

(sıkıntıyı) gidermesinden ümit kesmek

kâfirin sıfatındandır."

وكذلك روى الطبرانيُّ في »معجمه« عن ابن مسعودٍ رضي

رُ الكبائر: الإشراكُ بالله، والأمنُ من الله عنه أنه قال: »أكب

ح الله«. مكر الله، والقنوطُ من رحمة الله، واليأسُ من رَوْ

وقد جعل الله عز وجل القنوطَ واليأسَ من رَوْحه ورحمته

سُ يْأَ يَ هُ لَا   نَّ  ين، فقال الله عز وجل: ﴿إِ من صفات الكافر

مُ رُونَ﴾ ]يوسف: ٨٧[. قال الإما فِ لْكَا مُ ا لْقَوْ ا ا لَّ هِ إِ لَّ حِ ال وْ مِن رَّ

جِه من يّة رحمه الله تعالى: »اليأسُ من رحمة الله وتفري ابنُ عط

ين«. صفة الكافر

34:37

İmam Begavî —Allah ona rahmet etsin—
Allah Azze ve Celle'nin şu sözü hakkında:

﴿Kendi ellerinin önceden yaptıkları
yüzünden başlarına bir kötülük gelince

hemen ümitsizliğe düşerler﴾ [Rûm 36] —
yani Allah'tan, kendilerini ümitsizliğe

çıkaracak bir korkuyla korkarlar— şöyle

dedi: "Yani Allah'ın rahmetinden ümit

keserler. Bu, mü'minin vasfına aykırıdır;

çünkü mü'min nimet anında Allah'a

şükreder, sıkıntı anında Rabbini umar."

Sözü burada bitti.

مُ البغويُّ رحمه الله تعالى في قول الله عز وجل: وقال الإما

نَطُونَ﴾  يَقْ هُمْ  ذَا  هِمْ إِ يْدِي  مَتْ أَ قَدَّ مَا  بِ ةٌ  ئَ يِّ  هُمْ سَ بْ تُصِ ن  ﴿وَإِ

خرجهم إلى القنوط. فًا يُ ]الروم: ٣٦[، أي يخافون من الله خو

قال رحمه الله: »أي ييأسون من رحمة الله، وهذا خلافُ

بَّه عند  هَ عند النعمة، ويرجو ر وصف المؤمن؛ فإنه يشكر الل

الشدّة«. انتهى كلامه.

35:20
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Râzî —Allah ona rahmet etsin— Allah Azze

ve Celle'nin şu sözü hakkında: ﴿Ona bir

kötülük dokunduğunda da büsbütün

ümitsiz olur﴾ [İsrâ 83] güzel bir söz

söylemiştir; uzun olsa da onu size

naklediyorum, ama elimden geldiğince

kısaltmaya çalışacağım. Şöyle dedi: "Yani

nimete ve devlete (talihin dönmesine)

kavuşursa onunla aldanır ve Allah'ı
zikretmeyi unutur." Sonra uzun bir söz

söyledi; sonu şudur: "Dünyadan mahrum

kalırsa onu esef ve hüzün kaplar ve Allah

Azze ve Celle'yi zikretmeye vakit bulamaz.

Bu zavallı, Allah Azze ve Celle'yi

zikretmekten ebediyen mahrumdur."

ذَا قال الرازيُّ رحمه الله تعالى في قول الله عز وجل: ﴿وَإِ

لًا أنقله ئُوسًا﴾ ]الإسراء: ٨٣[، قال كلامًا جمي يَ رُّ كَانَ  شَّ هُ ال  مَسَّ

لًا، لكن أحاول أن أختصره ما استطعت. ي لكم وإن كان طو

رَ الله«. ثم قال: »أي إن فاز بالنعمة والدولة اغترّ بها فنسيَ ذك

رُه: »وإن بقيَ في الحرمان عن الدنيا لًا وآخ ي قال كلامًا طو

رّغ لذكر الله عز وجل، استولى عليه الأسفُ والحزن، ولم يتف

فهذا المسكينُ محرومٌ أبدًا عن ذكر الله عز وجل«.

35:51

İmam Ebû Kılâbe —Allah ona rahmet etsin

— şöyle dedi: "Adam bir günah işler de

'Helâk oldum, benim için tövbe yok' der;

böylece Allah'ın rahmetinden ümit keser ve

günahlara dalar. Allah Teâlâ onları bundan

nehyetti." Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Allah'ın rahmetinden ancak

kâfirler topluluğu ümit keser﴾ [Yûsuf 87].

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— büyük günahları sayarken şöyle

dedi: "Allah'ın rahmetinden ümitsizliğe

düşmek, Allah'ın ravhından ümit kesmek

ve bunlara tâbi olan şeyler; ki bunlar

zinadan, içki içmekten ve diğer zâhirî

büyük günahlardan daha şiddetli haramdır.
Kalbin ve bedenin salâhı ancak bunlardan

kaçınmak ve bunlardan tövbe etmekle olur.

Aksi hâlde o, bozuk bir kalptir; kalp

bozulunca da beden bozulur."

قِلابة رحمه الله تعالى: »الرجلُ يصيب الذنبَ مُ أبو  وقال الإما

بة، فييأس من رحمة الله، ، ليس لي تو فيقول: قد هلكتُ

وينهمك في المعاصي، فنهاهم الله تعالى عن ذلك«. قال الله

رُونَ﴾ فِ لْكَا مُ ا لْقَوْ ا ا لَّ هِ إِ لَّ حِ ال وْ سُ مِن رَّ يْأَ يَ هُ لَا   نَّ  عز وجل: ﴿إِ

مُ ابنُ القيّم رحمه الله تعالى وهو يعدّد ]يوسف: ٨٧[. وقال الإما

ح الله، الكبائر، قال: »القنوطُ من رحمة الله، واليأسُ من رَوْ

مًا من الزنا وشرب الخمر ي وتوابعُ هذه الأمور التي هي أشدُّ تحر

وغيرهما من الكبائر الظاهرة، ولا صلاحَ للقلب ولا للجسد إلا

بة منها، وإلا فهو قلبٌ فاسد، وإذا فسد القلبُ باجتنابها والتو

فسد البدن«.

36:35

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 24 / 40



37:50 8. Külliye: Sahibini Allah'ın mekrinden emin olmaya sevk eden her ümit büyük

günahtır

Bu külliyenin özeti şudur: Allah'ın
ravhından ümit kesmek ve rahmetinden

ümitsizliğe düşmek, kulu ameli terk etmeye

ve günaha dalmaya götüren en büyük

şeylerdendir; çünkü onun iddiasına göre

tövbenin faydası yoktur. Bu, en büyük

felaketlerden ve şeytanın kalplerimizi ikna

etmeye çalıştığı en büyük günahlardandır.
Ondan Allah'a sığınırız.

ح الله والقنوطَ يّة: أنّ اليأسَ من رَوْ لّ ةُ من هذه الك والخلاص

يُفضي بالعبد إلى ترك العمل، وإلى من رحمته من أعظم ما 

بة بزعمه. وهذه من ةَ من التو الانهماك في المعصية، إذ لا فائد

يُقنع أعظم الطوامّ، ومن أعظم الكبائر التي يحاول الشيطانُ أن 

بَنا بها، نعوذ بالله منه.  قلو

37:26

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye:

Sahibini emin olmaya — 8. külliye:

Sahibini Allah'ın mekrinden emin

olmaya sevk eden her ümit büyük

günahtır. (Tekrar ediyor.)

بَه على الأمن ـ كلُّ ا: كلُّ رجاءٍ يحمل صاح يّات أيضً لّ ومن الك

بَه على الأمن من مكر الله فكبيرة. )يكررها( رجاءٍ يحمل صاح

37:50

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Eğer "Allah'ın
mekrinden emin olmanın anlamı nedir?"

dersen, derim ki: Anlamı, insanın kalbinin

rahat olması, Allah'ın cezasından

korkmaması ve Allah Azze ve Celle'nin

kendisini kendisinden sadır olan kusur ve

şer'î hatalardan dolayı
sorgulamayacağından, hesaba

çekmeyeceğinden ve

cezalandırmayacağından tam bir emniyetle

Allah Azze ve Celle tarafından emin

olmasıdır; ne kadar kötülük yaparsa yapsın
Allah Azze ve Celle onu

cezalandırmayacaktır (diye düşünmesidir).

İlim ehli bu zannı "Allah Azze ve Celle'nin

mekrinden emin olmak" diye adlandırır.
Böylesi Allah Azze ve Celle'ye aldırmaz;

O'nun emirlerine de, yasaklarını işlemeye

de aldırmaz ve O'nun cezasından korkmaz.

: وما معنى الأمن من مكر الله؟ بالله التوفيق: إن قلتَ أقول و

بة بُه ولا يخاف من عقو فأقول: معناه كونُ الإنسان يطمئنّ قل

ا بأنّ الله عز وجل نًا تامًّ يأمن جانبَ الله عز وجل أم الله، و

لن يؤاخذه، ولن يحاسبه، ولن يعاقبه على ما يصدر منه من

يّئات فإنّ الله يّة؛ فمهما فعل من الس التقصير والهفوات الشرع

عز وجل لن يعاقبه. فهذا الظنُّ يسمّيه أهلُ العلم بالأمن من

مكر الله عز وجل، فلا يبالي بالله عز وجل، ولا يبالي

تَه. ب يّاته، ولا يخاف عقو بمأموراته، ولا بارتكاب منه

38:17
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Eğer "İnsanı buna ne sevk eder?" dersen,

cevap: Birkaç şey. Birincisi —ki en

büyüğüdür—: Allah'ı tanımamak (Allah

hakkında cehalet). Allah'ın mekrinden emin

olanların çoğunun emin olmasının ؟

hakikati, onların Allah Azze ve Celle'yi

tanımamalarından kaynaklanır. Allah

hakkında sadece O'nun Gafûr, Rahîm,

Vedûd ve Latîf olduğunu bildiler; ama

O'nun Cebbâr, Kayyûm, cezası çetin

olduğunu ve bunun dışındaki korku

uyandıran sıfatlarını bilmediler. Kalbin

Allah hakkındaki cehaleti ne kadar büyük

olursa, ya Allah'ın mekrinden emin olmaya

ya da Allah'ın ravhından ümit kesmeye o

kadar düşer.

ةُ : وما الذي يحمل الإنسانَ على ذلك؟ الجواب: عدّ فإن قلتَ

رًا مُها ـ: الجهلُ بالله؛ فإنّ كثي أمور. الأمرُ الأوّل ـ وهو أعظ

بُه أنهم ما ؟ 39:20 سب ةُ أمنهم  مّن أمنوا من مكر الله حقيق م

مٌ عرفوا الله عز وجل، وما عرفوا من الله إلا أنه غفورٌ رحي

يّومٌ شديدُ بّارٌ ق ودودٌ لطيف، ولكن لم يعرفوه أنه ج

هَب. فكلّما عظُم جهلُ رَّ رُ ذلك من صفات ال العقاب، وغي

القلب بالله كلّما وقع إمّا في الأمن من مكر الله، أو اليأس من

ح الله. رَوْ

39:06

İkinci sebep: Nefsin gururu (aldanışı).
İnsanlardan bazısını gururu, Allah'ın
kendisine azap etmeyeceği (inancına) sevk

eder. Nitekim Allah Azze ve Celle bahçe

sahibi hakkında şöyle buyurdu: ﴿Eğer

Rabbime döndürülürsem, andolsun ki

dönüş yeri olarak bundan daha hayırlısını
bulurum﴾ [Kehf 36]. Şöyle der: Allah Azze

ve Celle bu dünyada bana bol ve çok

nimetler ve bol mal verdiyse, bu O'nun

dünyada bana ikramının başlangıcıdır;

âhirette beni bekleyen ikramı daha da

fazladır. İşte gururun hakikati budur. Bu

yüzden Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Aldatıcı (şeytan) sizi Allah hakkında

aldatmasın﴾ [Lokmân 33]; yani O'na

isyanlara dalıp da sonra O'nun mekrinden

emin olmayın. Nefsin bu gururu şaşılacak

bir şeydir.

رُ النفس؛ فإنّ من الناس من يحمله السببُ الثاني: غرو

رُه على أنّ الله لن يعذّبه، كما قال الله عز وجل عن غرو

هَا مِّنْ رًا  خَيْ دَنَّ  جِ بِّي لَأَ رَ لَىٰ   دِدتُّ إِ ئِن رُّ لَ نّة: ﴿وَ صاحب الج

بًا﴾ ]الكهف: ٣٦[. فيقول: إذا أنعم الله عز وجل عليّ في لَ مُنقَ

بالمال الغزير، فإنّ هذا هذه الدنيا بالنعم الوفيرة الكثيرة و

أوائلُ إكرامه لي في الدنيا، وما ينتظرني في الآخرة من إكرامه

ةُ الغرور. ولذلك قال الله عز وجل: رُ وأكثر. هذا حقيق أكث

موا رُورُ﴾ ]لقمان: ٣٣[، أي لا تتقحّ غَ لْ هِ ا لَّ بِال كُم   نَّ  رَّ غُ يَ ﴿وَلَا 

ءٌ عجيب. رُ النفس هذا شي يَه ثم تأمنوا من مكره. فغرو معاص

39:46
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40:39 8. Külliye (devam): Başkasının ameline güvenmek; neseb ve yakınlık kurtarmaz

Sebeplerden biri de başkasının ameline

güvenmektir. Meselâ insanın, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in nesebinden

olması ya da bazı velîlere ve sâlihlere yakın
olması gibi. Şöyle der: Ben bu velînin

akrabası, ya da bu peygamberin akrabası,
ya da bu sâlih âbidin yakını olduğuma göre

bağışlanacağım. Allah Azze ve Celle de

kıyamet günü nesep bağlarının kopacağını
haber vermiştir. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿O gün aralarında soy bağları
yoktur ve birbirlerine (bir şey) soramazlar﴾
[Mü'minûn 101].

ا: الاعتمادُ على عمل الغير؛ كأن يكون ومن الأسباب أيضً

الإنسانُ من جملة نسب النبيّ صلى الله عليه وسلم، أو أن

بًا من بعض الأولياء والصالحين، فيقول: بما أنني ي يكون قر

يبٌ لهذا الصالح نسيبٌ لهذا الوليّ، أو نسيبٌ لهذا النبيّ، أو قر

يُغفر لي. فأخبر الله عز وجل يوم القيامة أنّ العابد، فس

هُمْ نَ يْ بَ نسَابَ  لَا أَ فَ الأنساب تتقطّع، قال الله عز وجل: ﴿

لُونَ﴾ ]المؤمنون: ١٠١[. ءَ تَسَا يَ ئِذٍ وَلَا  يَوْمَ

40:39

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Hiçbir

yakın dost, yakın dostunu sormaz.

Birbirlerine gösterilirler. Suçlu kimse, o

günün azabından kurtulmak için fidye

olarak oğullarını, eşini, kardeşini, kendisini

barındıran aşiretini ve yeryüzündekilerin

hepsini verip de sonra kendisini kurtarmak

ister﴾ [Meâric 10–14]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurdu: ﴿O gün kişi kardeşinden,

annesinden, babasından, eşinden ve

oğullarından kaçar. O gün onlardan her

birinin kendisine yetecek bir işi vardır﴾
[Abese 34–37]. Bu yüzden Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu:

"Ey Fâtıma! Malımdan dilediğini benden

iste; (ama) seni Allah'tan (gelecek hiçbir

şeyden) kurtaramam." (Buhârî, Müslim)

 ۚ هُمْ رُونَ بَصَّ يُ مٌ حَمِيمًا ۝  مِي لُ حَ يَسْأَ وقال الله عز وجل: ﴿وَلَا 

تِهِ بَ  نِيهِ ۝ وَصَاحِ بَ بِ ئِذٍ  يَوْمِ عَذَابِ  تَدِي مِنْ   يَفْ لَوْ  مُ  رِ مُجْ لْ وَدُّ ا يَ

عًا مِي رْضِ جَ فِي الْأَ يهِ ۝ وَمَن  تُؤْوِ تِي  لَّ تِهِ ا لَ ي فَصِ يهِ ۝ وَ خِ وَأَ

رُّ فِ يَ يَوْمَ  جِيهِ﴾ ]المعارج: ١٠–١٤[. وقال الله عز وجل: ﴿ يُن مَّ  ثُ

لِّ لِكُ نِيهِ ۝  بَ وَ تِهِ  بَ  بِيهِ ۝ وَصَاحِ  مِّهِ وَأَ  يهِ ۝ وَأُ خِ ءُ مِنْ أَ رْ مَ لْ ا

نِيهِ﴾ ]عبس: ٣٤–٣٧[. ولذلك قال يُغْ نٌ  ئِذٍ شَأْ يَوْمَ هُمْ  مِّنْ امْرِئٍ 

النبيُّ صلى الله عليه وسلم: »يا فاطمة، سليني من مالي ما

.)Buhârî, Müslim( »ئًا غني عنكِ من الله شي ، لا أُ شئتِ

41:21

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 27 / 40



İnsanlardan bazısı bazı velîlere, sâlihlere ya

da peygamberlere yakınlığı veya nesebiyle

aldanabilir ve şöyle der: Ben onlardan

olduğuma göre kıyamet günü bana şefaat

edecekler, bu sâlih kimseye yakınlığım
sebebiyle günahlarım bağışlanacak ve Allah

benim kötülüklerimi örtecek. Bu yüzden

Allah Azze ve Celle İbrâhîm hakkında —
İbrâhîm hakkında— bu peygamberin, Âzer

adındaki bu kâfir babanın oğlu olmasının
ona (babaya) kıyamet günü fayda

vermeyeceğini (haber verdi). Allah Azze ve

Celle, dostu İbrâhîm şöyle dediğinde ona

icabet etmedi: ﴿Babamı bağışla, çünkü o

sapıklardan oldu﴾ [Şuarâ 86]. Allah Azze

ve Celle onu şu sözüyle bu istiğfardan

nehyetti: ﴿Cehennemlik oldukları
kendilerine apaçık belli olduktan sonra,

akraba bile olsalar, müşrikler için af

dilemek ne Peygamber'e ne de iman

edenlere yaraşır﴾ [Tevbe 113].

به أو نسبته لبعض الأولياء فإنّ من الناس من قد يغترّ بقر

يقول: بما أنني من جملتهم فإنهم والصالحين أو الأنبياء، و

بي، وسيكفّر الله تُغفر لي ذنو سيشفعون لي يوم القيامة، وس

بي لهذا الصالح. ولذلك قال الله عز يّئاتي بسبب قر عني س

بُنوّة هذا النبيّ لهذا براهيم ـ: أنّ  براهيم ـ عن إ وجل عن إ

الوالد الكافر المسمّى بآزر لا تنفعه يوم القيامة. ولم يستجب

هُ كَانَ  نَّ  بِي إِ  لِأَ رْ  فِ مّا قال: ﴿وَاغْ براهيم ل هُ عز وجل لخليله إ الل

هُ عز وجل عن هذا لِّينَ﴾ ]الشعراء: ٨٦[، ونهاه الل  ا مِنَ الضَّ

رُوا فِ تَغْ  يَسْ ن  نُوا أَ لَّذِينَ آمَ بِيِّ وَا نَّ لِل الاستغفار في قوله: ﴿مَا كَانَ 

هُمْ  نَّ هُمْ أَ لَ يَّنَ  بَ تَ بَعْدِ مَا  بَىٰ مِن  رْ قُ لِي  و نُوا أُ لَوْ كَا مُشْرِكِينَ وَ لِلْ

حِيمِ﴾ ]التوبة: ١١٣[. جَ  حَابُ الْ  صْ أَ

41:56

Nûh'un ve Lût'un hanımlarının zevceliği,

bu iki kerim peygambere fayda vermedi.

Allah Azze ve Celle, sırf zevceliğin —insana

en yakın şeylerden olsa da— tevhid, iman

ve ihlâs üzerine kurulu olmadığı zaman

fayda vermediğini haber verdi; birçok

ayette de böyledir. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'e "Ey Allah'ın Resûlü,

babam nerede?" diye sorulduğunda "Baban

ateştedir" buyurdu. (Adam) dönüp gidince

onu çağırdı ve "Benim babam da senin

baban da ateştedir" buyurdu. (Müslim) Sâlih

kimse kötü kimseye bir fayda sağlamaz;

sâlihlerin akrabalığı da ancak sahih iman,

saf tevhid ve makbul amel üzerine kurulu

olduğunda fayda verir. Sâlihlerden birinin

sana yakın olması seni asla aldatmasın.

يمين، يّين الكر ةُ امرأة نوحٍ ولوطٍ لهذين النب يّ وما نفعت زوج

يّة ـ وإن كانت من رّد الزوج وأخبر الله عز وجل أنّ مج

ةً يّ رُ نافعةٍ إذا لم تكن مبن أقرب ما تكون للإنسان ـ إلا أنها غي

على توحيدٍ وإيمانٍ وإخلاص، وهكذا في آياتٍ كثيرة. والنبيُّ

ئل: يا رسول الله، أين أبي؟ قال: مّا سُ صلى الله عليه وسلم ل

لّى دعاه فقال: »إنّ أبي وأباك في مّا و »أبوك في النار«، فل

ةُ حٌ عن طالح، ولا تنفع قراب يُغني صال النار« )Müslim(. فلا 

يمان الصحيح، ةً على الإ يّ الصالحين إلا إذا كانت مبن

نّك أبدًا قربُ أحدٍ رّ والتوحيد الصافي، والعمل المقبول. فلا يغ

من الصالحين لك.

42:59
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44:42 9. Külliye: Hem ibadet olarak hem de başka şekilde vuku bulan bir şeyle ancak

itikadî-taabbudî yönünde tekfir edilir

İnsanı Allah Azze ve Celle'nin mekrinden

emin olmaya sevk eden daha birçok sebep

vardır. Bu, sakınılması vacip olan büyük

günahlardandır. Eğer "Bu sözün, Allah'tan

asla emin olmayacağımız anlamına mı
geliyor?" dersen, cevap: Hayır (biz O'ndan

emin oluruz); bilakis O, emniyetin ve

güvenin kaynağıdır. Ama ben emniyetin

sadece bir şeklini reddediyorum: Seni bir

emri terk etmekte ya da bir yasağa

düşmekte Allah Azze ve Celle'ye muhalefet

etmeye sevk eden emniyet. İşte
reddettiğimiz ve sakındırdığımız emniyet

budur. Önceki külliyede bir kısmını
zikrettiğim deliller onun büyük

günahlardan olduğunu göstermiştir.

وهناك أسبابٌ كثيرةٌ هي التي تحمل الإنسانَ على أن يأمن من

رُ مكر الله عز وجل، فهذه من جملة الكبائر التي يجب الحذ

هَ أبدًا؟ مُك هذا ألّا نأمن الل : هل يعني كلا منها. فإن قلتَ

رُ الأمن والأمان، ولكن إنما الجواب: بلى، بل هو مصد

أحارب صورةً من صور الأمن، وهي الأمنُ الذي يحملك

على مخالفة الله عز وجل في ترك مأمورٍ أو الوقوع في محظور.

ةُ التي لّ لّت الأد به ونحذّر منه، ود فهذا هو الأمنُ الذي نحار

يّة السابقة على أنه من جملة الكبائر. لّ فًا منها في الك ذكرتُ طر

43:50

Külliyelerden biri de şudur —sizde kaç

numara?— Zikredeceğim bu külliyeyi önce

anlamanızı istiyorum; başlığını yazın: 9.

külliye: Hem taabbud yoluyla hem de

başka şekilde vuku bulan her şeyle,

ancak onun itikadî ve taabbudî yönünde

tekfir edilir. Bir kez daha tekrar ediyorum:

9. külliye: Hem taabbud yoluyla hem de

başka şekilde vuku bulan her şeyle,

ancak onun itikadî ve taabbudî yönünde

tekfir edilir. (Tekrar ediyor.)

يّة التي لّ ا ـ كم رقم عندكم؟ ـ هذه الك يّات أيضً لّ ومن الك

سأذكرها أريدكم أن تفهموها أوّلًا، اكتبوا رأسها: كلُّ ما يقع

ر به إلا في جانبه الاعتقاديّ يُكفَّ بُّد وغيره فلا  على وجه التع

بُّد عيدها مرةً أخرى: كلُّ ما يقع على وجه التع . أُ بُّديّ التع

. بُّديّ ر به إلا في جانبه الاعتقاديّ التع يُكفَّ وغيره فلا 

)يكررها(

44:42

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ulûhiyyet

tevhidine dair önceki külliyelerde

geçenlerden biri şudur: Size, her suretinde

ibadet olmayan, ancak taabbud ve itikad

yönüyle birleştiğinde ibadet olan birtakım
taabbud türlerini zikretmiştim. İtikad ve

taabbud yönüyle ilgisi olmayan diğer

yönlerinde ise sakıncası olmayan caiz bir

şey olur. Öyle değil mi? Cevap: Evet, öyle.

يّات السابقة في لّ مّا مضى في الك بالله التوفيق: إنّ م أقول و

بُّدات لا تكون عًا من التع توحيد الألوهية: ذكرتُ لكم أنوا

قُرنت عبادةً في كلّ صورها، وإنما لا تكون عبادةً إلا إذا 

بُّد والاعتقاد، وأمّا في جوانبها الأخرى التي لا بجانب التع

زًا لا د فإنها تكون أمرًا جائ بُّ لُّقَ لها بجانب الاعتقاد والتع تع

بأس به. أليس كذلك؟ الجواب: بلى.

45:25
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Geçmişte size istek duasını zikretmiştim.

Hazır olan bir mahlûka gücünün yettiği bir

işte dua edersen (ondan istersen), bu, Allah

Azze ve Celle'den başkasına yönelttiğin

taabbudî bir yön değildir. Ama dua, ancak

sadece Allah Azze ve Celle'nin gücü yettiği

bir şeyde bir mahlûka dua ettiğinde,

Allah'tan başkasına yöneltilmesi caiz

olmayan bir ibadet olur. İşte bu, istek

duasının taabbudî yönüdür. Dolayısıyla

istek duası ancak taabbudî ve itikadî

yönünde küfür olur.

قًا ءَ المسألة؛ فإنك إذا دعوتَ مخلو مّا مضى دعا فذكرتُ لكم م

ا قد ديًّ بُّ بًا تع حاضرًا في أمرٍ يقدر عليه فإنّ هذا ليس جان

ءُ عبادةً لا تَه لغير الله عز وجل، ولكن لا يكون الدعا صرف

قًا في أمرٍ لا يقدر فُها لغير الله إلا إذا دعوتَ مخلو يجوز صر

. بُّديّ عليه إلا الله عز وجل؛ فهذا هو جانبُ دعاء المسألة التع

بُّديّ رًا إلا في جانبه التع ءُ المسألة كف فلا يكون دعا

. الاعتقاديّ

45:54

Zikrettiğim şeylerden biri de istiğâsedir

(imdat istemek). İmdat istenen şeyde gücü

yeten, hazır olan diriden imdat istemek, bu

işte taabbudî bir yön değildir. Ama sadece

Allah'ın gücü yettiği bir şeyde Allah Azze ve

Celle'den başkasından imdat istersen, işte
bu itikadî ve taabbudî yöndeki istiğâse şirk

ve küfür olur. Size zikrettiğim şeylerden biri

de istiânedir (yardım istemek). Sadece

Allah'ın gücü yettiği bir şeyde Allah Azze ve

Celle'den başkasından yardım istersen,

Allah Azze ve Celle'den başkasına

yönelttiğin takdirde şirk sayılan, bu itikadî

ve taabbudî yöndeki istiânedir. Ama gücü

yetilen bir şeyde Allah'tan başkasından

yardım istersen, bu tevhid (meselesinden)

sayılmaz ve ibadet türlerinden bir şeyi

Allah'tan başkasına yöneltmekten sayılmaz.

ا: الاستغاثة؛ فإنّ الاستغاثة بالحيّ الحاضر تُه أيضً مّا ذكر وم

ا في هذا ديًّ بُّ بًا تع يُستغاث فيه هذا ليس جان القادر فيما 

الأمر، ولكن لو استغثتَ بغير الله عز وجل في الأمر الذي

ةُ في هذا الجانب الاعتقاديّ لا يقدر عليه إلا الله، فالاستغاث

ا: تُه لكم أيضً مّا ذكر رًا. وم بُّديّ هي التي تكون شركًا وكف التع

الاستعانة؛ فإنك إذا استعنتَ بغير الله عز وجل في الأمر

ةُ بهذا الجانب الذي لا يقدر عليه إلا الله، فالاستعان

تَها لغير تُعتبر شركًا فيما لو صرف بُّديّ هي التي  الاعتقاديّ التع

الله عز وجل، ولكن لو استعنتَ بغير الله في الأمر المقدور

يُعتبر من صرف يُعتبر من التوحيد، ولا  عليه فإنّ ذلك لا 

شيءٍ من أنواع العبادة لغير الله.

46:30
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48:15 10. Külliye: Sadece ibadet olarak vuku bulan şeyi Allah'tan başkasına yöneltmek

mutlak olarak şirktir

Zikrettiğim şeylerden biri de fıtrî, tabiî

korkudur. Sebebiyeti açık ve gerçekleşmiş
bir işte Allah'tan başkasından korkarsan,

ulûhiyyet tevhidinin gereklerinden bir şeyi

Allah'tan başkasına yönelten biri

sayılmazsın. Ama sadece Allah'ın gücü

yettiği ve sebebiyeti açık olmayıp gizli olan

bir şeyde Allah'tan başkasından korkarsan,

işte Allah Azze ve Celle'den başkasına

yöneltilmesi şirkten sayılan korku budur.

Size söylemek istediğimin özeti şudur:

Taabbud olan ve taabbud olmayan diye

ikiye ayrılan bir şeyle ancak tafsilatla tekfir

edebiliriz, onunla mutlak olarak tekfir

etmek caiz değildir. Onu ancak itikadî ve

taabbudî yönünde tevhide tesir eden bir şey

sayarız.

لّيُّ الطبعيّ؛ فإذا خفتَ من غير ا: الخوفُ الجب تُه أيضً مّا ذكر وم

فًا لشيءٍ من تُعتبر صار تُه ظاهرةٌ متحقّقة فلا  يّ الله في أمرٍ سبب

مقتضيات توحيد الألوهية لغير الله، لكن لو أنك خفتَ من

رُ ةٌ غي يّ تُه خف يّ غير الله في أمرٍ لا يقدر عليه إلا الله، وسبب

فُه لغير الله عز وجل يُعتبر صر ظاهرة، فهذا الخوفُ هو الذي 

ةُ ما أريد أن أقوله لكم: أنّ ما ينقسم إلى من الشرك. وخلاص

رَ به إلا بالتفصيل، نُطلق التكفي بُّد لا يجوز أن  دٍ وغير تع بُّ تع

. بُّديّ رًا في التوحيد إلا في جانبه الاعتقاديّ التع ثّ فلا نجعله مؤ

47:24

Bunu son külliye açıklar: 10. külliye:

Sadece ibadet olarak vuku bulan her

şeyi Allah'tan başkasına yöneltmek

mutlak olarak şirktir. Açık mı? 10.

külliye: Sadece ibadet olarak vuku bulan

her şeyi Allah'tan başkasına yöneltmek

mutlak olarak şirktir. Bir kez daha tekrar

ediyorum: 10. külliye: Sadece ibadet

olarak vuku bulan her şeyi Allah'tan

başkasına yöneltmek mutlak olarak

şirktir.

فُه ةُ الأخيرة: كلُّ ما لا يقع إلا عبادةً فصر يّ لّ ح ذلك الك يوضّ و

فُه لغير الله شركٌ مطلقًا. واضحة؟ كلُّ ما لا يقع إلا عبادةً فصر

عيدها مرةً أخرى: كلُّ ما لا يقع إلا لغير الله شركٌ مطلقًا. أُ

فُه لغير الله شركٌ مطلقًا. عبادةً فصر

48:15

Bu, "ibadet duası" sözümüzle kastettiğimiz

şeydir. İbadetlerin bu türü, taabbud olan ve

taabbud olmayan diye ikiye ayrılmaz;

bilakis baştan sona, bütün türleri ve cüz'î

hâlleriyle tamamı ibadet diye adlandırılır.
İşte tafsilat yapmadığımız ve onunla tekfir

etmeyi, kendisine yöneltilen kimsenin

rubûbiyyet ya da ulûhiyyet gereklerinden

bir şeyle nitelendiğine dair itikada

bağlamadığımız tür budur.

ءُ العبادة. فهذا النوعُ من وهو الذي نعنيه بقولنا: دعا

ه من أوّله لُّ بُّد، بل ك دٍ وغير تع بُّ العبادات ليس بمنقسمٍ إلى تع

يُسمّى عبادة. فهذا النوعُ هو يّاته،  إلى آخره، بكلّ أنواعه وجزئ

رَ به بالاعتقاد في بط التكفي ل فيه، ولا نر الذي لا نفصّ

يّة أو ب بو المصروف له أنه موصوفٌ بشيءٍ من مقتضيات الر

الألوهية.

48:54
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Namaz gibi: İnsan Allah Azze ve Celle'den

başkası için namaz kılarsa, "Eğer onun için

şöyle kıldıysa sakıncası yok, şöyle kıldıysa

müşriktir" demeyiz. Bilakis şöyle deriz:

Allah Azze ve Celle'den başkası için namaz

kılmak şirktendir. Çünkü namaz ancak

ibadet olarak vuku bulur; taabbud olan ve

taabbud olmayan diye ikiye ayrılmaz. Adak

gibi: O da ancak ibadet olarak vuku bulur;

Allah Azze ve Celle'den başkası için adakta

bulunan kimse şirke düşmüş olur.

لّى الإنسانُ لغير الله عز وجل فلا نقول: إن كالصلاة؛ فإذا ص

لّى له كذا لّى له كذا فلا بأس به، وإن كان ص كان ص

فمشرك؛ وإنما نقول: إنّ الصلاة لغير الله عز وجل من الشرك؛

دٍ وغير بُّ لأنّ الصلاة لا تقع إلا عبادة، فلا تنقسم إلى تع

بُّد. وكالنذر؛ فإنه لا يقع إلا عبادة، فمن نذر لغير الله عز تع

وجل فيكون قد وقع في الشرك.

49:36

Yemin gibi: O bir ibadettir; onda "Allah'tan

başkası adına caiz yemin" ve "Allah'tan

başkası adına caiz olmayan yemin" diye bir

ayrım yoktur. Bilakis yeminin tamamı
bütün taalluklarıyla ibadettir. Allah'tan

başkası adına yemin eden kimse şirk

koşmuştur; inşallah ileride bize gelecek

olan tafsilat üzere. Oruç gibi: Bu orucuyla

Allah Azze ve Celle'den başkasına taabbud

ederek oruç tutan —yani orucuyla

Allah'tan başkasına yaklaşmak isteyen—
kimsenin bu yaptığı büyük şirktendir.

İtikâflarıyla velîlere ve sâlihlere yaklaşmak

isteyerek itikâfa giren, velîlerin ve sâlihlerin

kabirleri yanında itikâf niyetiyle günlerce

kalan kimseler gibi. İtikâf da ancak ibadet

olarak vuku bulur.

وكالحلف؛ فإنه عبادة، ليس منه حلفٌ ـ ليس منه: حلفٌ

ه لُّ بغير الله جائز، وحلفٌ بغير الله لا يجوز ـ وإنما الحلفُ ك

لّقاته عبادة؛ فمن حلف بغير الله فقد أشرك، على بكلّ متع

التفصيل الذي سيأتينا إن شاء الله فيما بعد. وكالصيام؛ فمن

يد بصيامه بّدًا بهذا الصيام لغير الله عز وجل ـ فهو ير صام متع

رّب لغير الله ـ فإنّ هذا من الشرك الأكبر. وكالذين أن يتق

رّبين باعتكافهم للأولياء والصالحين، فيمكثون يعتكفون متق

فًا؛ الليالي ذواتِ العدد عند قبور الأولياء والصالحين اعتكا

فالاعتكافُ لا يقع إلا عبادة.

50:11

Kabirlere ve meşhedlere (türbelere) hac

gibi. Nitekim bazı fırkalar, velîlerden ve

sâlihlerden falan ve falanın kabrine bir

haccın Allah Azze ve Celle katında

Beytullâh-ı Harâm'a yapılan bin hacdan

daha büyük olduğunu iddia ederler. Hac

bütün taalluklarıyla bir ibadettir; ancak

kurbet ve taabbud olarak vuku bulur. Bir

yeri, o yere taabbud ederek hac kastıyla

kasteden kimse, şüphesiz İslam bağını
boynundan tamamen çıkarıp atmış bir

müşrik olur.

ةً جّ وكالحجّ للقبور والمشاهد، كما يزعم بعضُ الطوائف بأنّ ح

إلى قبر فلانٍ وفلانٍ من الأولياء والصالحين أعظمُ عند الله

جّةٍ لبيت الله الحرام. والحجُّ عبادةٌ بكلّ عز وجل من ألف ح

ةً يقصد بها دًا؛ فمن قصد جه بُّ ةً وتع ب قُر لّقاته، لا يقع إلا  متع

عًا دًا لهذه الجهة، فلا جرمَ أنه يكون مشركًا، خال بُّ الحجَّ تع

يّة. لّ ةَ الإسلام من عنقه بالك بق رِ

51:07

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 32 / 40



52:26 10. Külliye (devam): Bu ayrımın önemi; ibadetin şirk olmasını rubûbiyyet itikadına

bağlayanların yanlışı

Tavaf gibi: Tavaf ancak ibadet olarak vuku

bulur. Taabbudî tavaf ve taabbudî olmayan

tavaf diye bir şey yoktur; bilakis tavafın
tamamı ibadettir. Yeryüzünün hiçbir

parçasında, sadece Beyt-i Atîk (Kâbe)

dışında tavaf meşru değildir. Kabri tavaf

eden şirk koşmuştur; ağaçları tavaf eden

şirk koşmuştur; taşları tavaf eden şirk

koşmuştur; velîlerin ve sâlihlerin etrafında,

bu tavafla onlara taabbud ederek tavaf

eden şirk koşmuştur. Peki bu büyük şirk

midir, küçük şirk mi? Bu, inşallah ulûhiyyet

tevhidi külliyeleri şerhinin geri kalan

kısımlarında bize gelecek tafsilata bağlıdır.

وكالطواف؛ فإنّ الطواف لا يقع إلا عبادة، ليس هناك

ه لُّ ، وإنما الطوافُ ك بُّديّ رُ تع يٌّ وطوافٌ غي بُّد طوافٌ تع

يُشرع الطوافُ بشيءٍ من أجزاء الأرض إلا عبادة، ولا 

بالبيت العتيق فقط. فمن طاف بالقبر فقد أشرك، ومن طاف

بالأشجار فقد أشرك، ومن طاف بالأحجار فقد أشرك، ومن

بّدًا لهم بهذا الطواف فقد طاف على الأولياء والصالحين متع

رُ أو أصغر؟ هذا على تفاصيلَ أشرك. ولكن هل هو شركٌ أكب

يّات توحيد لّ يّة ثنايا شرح ك ستأتينا إن شاء الله في بق

الألوهية.

51:40

Taabbudların bu iki türünü mutlaka

birbirinden ayırmamız gerekir. Eğer "Bu

ayrımı neden iki ayrı külliyede açıkça

belirttin?" dersen, derim ki: Özellikle bu

zamandaki önemi sebebiyle. Eğer "Bu

önemi bize açıkla" dersen, derim ki: Haksız
yere ve yalan yere Ehl-i Sünnet'e nispet

edilen bir grup var; ibadetin Allah Azze ve

Celle'den başkasına yöneltildiğinde, ancak

kendisine yöneltilen kimse hakkında

rubûbiyyet itikadı eşlik ederse büyük şirk

olacağını söylüyorlar. Bu sözü, ibadetlerin

iki türü arasında ayrım yapmadan, bu

şekilde mutlak olarak söylüyorlar.

: بُّدات. فإن قلتَ رّق بين هذين النوعين من التع فلا بدّ أن نف

يّتين منفصلتين؟ لّ يق في ك ولماذا نصصتَ على هذا التفر

يّن لنا هذه : ب ةً. فإن قلتَ  يّتها في هذا الزمان خاصّ مّ فأقول: لأه

مًا ةً تنتسب لأهل السنة ظل يّة، فأقول: إنّ هناك طائف مّ الأه

رَ إذا صُرفت وزورًا، تقول بأنّ العبادة لا تكون شركًا أكب

يّة في ب بو لغير الله عز وجل إلا إذا صاحبها اعتقادُ الر

لين رَ مفصّ المصروفة له؛ يقولون هذا الكلام بهذا الإطلاق غي

بين نوعي العبادات.

52:26
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Buna, Yûsuf'un babasının ve kardeşlerinin

Yûsuf'a secde etmesini delil getiriyorlar ve

şöyle diyorlar: Bu secde onların şeriatinde

caizdi; ama Yûsuf hakkında rubûbiyyet

itikadı eşlik etmiyordu. Dolayısıyla onların
şeriatinde caiz bir secdeydi. Bizim

şeriatimizde ise birimiz bir başkasına,

kendisine secde edilen hakkında rubûbiyyet

itikadı babından değil de sadece selamlama

babından secde ederse, şöyle diyorlar: Bu,

bizim şeriatimizde haramdır ama şirk

değildir. Çünkü secdenin bir kısmı tevhid ve

akîde olur, bir kısmı da selamlama ve ikram

olur. O hâlde her suretinde şirk değildir.

لّين على ذلك بسجود والد يوسف وإخوته ليوسف، مستد

زًا في شرعهم، لكن لم يكن فقالوا: هذا السجود كان جائ

زًا في يّة في يوسف، فكان سجودًا جائ ب بو بًا باعتقاد الر  مصحو

يعتنا إذا سجد أحدُنا لآخر من باب يعتهم. ونحن في شر شر

يّة في المسجود له، ب بو يّة فقط، لا من باب اعتقاد الر التح

يعتنا حرام، ولكن ليس فيقولون: هذا عندنا نحن في شر

بشرك؛ لأنّ السجود منه ما يكون توحيدًا وعقيدة، ومنه ما

ةً وإكرامًا، إذًا ليس شركًا في كلّ صوره. يّ يكون تح

53:15

Şöyle diyorlar: Yûsuf'un anne-babasının
Yûsuf'a secdesi, ona itikad eşlik etmediği

için şirk olmadığına göre, Allah'tan

başkasına yönelttiğin her ibadet de ancak

kendisine yöneltilen kimse hakkında

rubûbiyyet itikadı eşlik ederse şirk olur.

Bunun üzerine bozuk sonuçlar çıkardılar:

İnsan gelip Allah'ı bırakıp ölülerden,

velîlerden ve sâlihlerden imdat isterse, ona

"Şirk koştun" demeyiz; ancak ona "Sen

onlardan, Allah'ı bırakıp rab olduklarına

inanarak mı imdat istedin?" diye sorarız.

"Evet" derse büyük şirk olur; "Hayır" derse

haram olur, ama hiç kimsenin onu bu

fiilden dolayı tekfir etmesi helal olmaz.

فيقولون: بما أنّ سجود والدَي يوسف ليوسف لم يكن شركًا

تَها لغير لعدم مصاحبة الاعتقاد له، فكذلك كلُّ عبادةٍ صرف

يّة في ب بو الله لا تكون شركًا إلا إذا صاحبها اعتقادُ الر

المصروف له. وخرّجوا على ذلك تخريجاتٍ فاسدة: فإذا جاء

الإنسانُ يستغيث بالأموات والأولياء والصالحين من دون الله

، إلا إذا سألناه: هل أنت استغثتَ بهم لا نقول: قد أشركتَ

بابٌ من دون الله؟ فإذا قال: نعم، صار شركًا معتقدًا أنهم أر

أكبر، وإذا قال: لا، صار حرامًا، ولكن لا يحلّ لأحدٍ أن

يكفّره بهذا الفعل.

54:01

Bu zamanda buna dayanan davetler var;

onların şu anda bu görüşe davet ettikleri

halkaları (dersleri) var. Bu ise Kur'an'a

aykırıdır ve Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

icmâ ettiği şeye aykırıdır.

وعليه دعواتٌ في هذا الزمان، ولهم حلقاتٌ الآن يدعون لها،

وهذا مخالفٌ للقرآن، ومخالفٌ لما أجمع عليه أهلُ السنة

والجماعة.

54:45
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55:00 Müşriklerin şirki rubûbiyyet itikadına değil vasıta edinmeye dayanıyordu · Dersin

kapanışı

Çünkü Allah Azze ve Celle, müşriklerin

putlarına yaptıkları taabbudların, bu

putların Allah'ı bırakıp rabler olduklarına

ya da Allah'ın mâlik olduğu rubûbiyyet

gereklerine mâlik olduklarına dair bir

itikaddan kaynaklanmadığını açıklamıştır.
Bilakis Allah Azze ve Celle, birçok ayette

müşriklere (şunu) ikrar ettirmiştir: Kim

yaratıyor? "Allah" diyorlar. Kim rızık
veriyor? "Allah" diyorlar. Size kim yardım
ediyor? Allah. İşleri kim çekip çeviriyor?

Allah. Tasarruf kimin elinde? Allah.

بُّدات المشركين لأصنامهم لم يّن أنّ تع فإنّ الله عز وجل ب

بابٌ من دون الله، أو تكن عن اعتقاد أنّ هذه الأصنام أر

يّة. بل إنّ الله عز ب بو هُ من مقتضيات الر أنها تملك ما يملك الل

رّر المشركين: من الذي يخلق؟ يقولون: الله. من الذي وجل ق

بّر يرزق؟ يقولون: الله. من الذي ينصركم؟ الله. من الذي يد

الأمر؟ الله. من الذي بيده التصريف؟ الله؛ في آياتٍ كثيرة.

55:00

Allah Azze ve Celle, İbrâhîm'in diliyle onun

kavmine şöyle dediğini bildirdi: ﴿Dua

ettiğinizde sizi işitiyorlar mı? Yahut size

fayda veya zarar verebiliyorlar mı? Dediler

ki: Hayır, ama biz babalarımızı böyle

yaparken bulduk﴾ [Şuarâ 72–74]. "Bel"

(hayır, bilakis) kendisinden öncesini

nefyeder. Yani: Onlara dua ettiğimizde bizi

işitmezler, bize fayda da zarar da

vermezler; bunu yapan ancak Allah'tır.
Ama gerçek şu ki biz babalarımızı "bir din

üzere bulduk ve biz onların izlerine uyuyor

ve onların izleriyle doğru yolu buluyoruz."

(Zuhruf 22–23'ün birleştirilmiş ifadesi)

هَلْ براهيم أنه قال لقومه: ﴿ قال الله عز وجل على لسان إ

لُوا قَا ونَ ۝  ضُرُّ يَ وْ  كُمْ أَ نَ عُو يَنفَ وْ  عُونَ ۝ أَ  تَدْ ذْ  كُمْ إِ نَ عُو مَ يَسْ

لُونَ﴾ ]الشعراء: ٧٢–٧٤[. و»بل« عَ  يَفْ لِكَ  ذَٰ  نَا كَ ءَ بَا نَا آ  بَلْ وَجَدْ

تنفي ما قبلها؛ يعني: لا يسمعوننا إذا دعوناهم، ولا ينفعوننا

هُ هو الذي يفعل ذلك، ولكنّ الحقيقة ولا يضرّوننا، وإنما الل

أننا وجدنا آباءنا »على أمّةٍ وإنّا على آثارهم مقتدون ومهتدون«

.)Zuhruf 22–23'ün birleştirilmiş ifadesi(

55:26
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Müşrikler putları hakkında rubûbiyyet

itikadı taşımıyorlardı; onlar hakkında

ancak kendilerini Allah'a iyice

yaklaştırdıklarına ve Allah Azze ve Celle

katında kendilerine şefaat ettiklerine

inanıyorlardı. Onlardan, kendileriyle Allah

Azze ve Celle arasında bir vasıta olmalarını
umuyorlardı. Dolayısıyla müşriklerin

şirkinin aslı rubûbiyyet itikadına değil,

vasıtalar edinmeye dayanır. Ama bu

zamanda davetçilerin çoğu şu anda

ümmete şunu yaymak istiyor: Şirk, bu

şeyin kendisine yöneltildiği kimse

hakkındaki rubûbiyyet itikadına dayanır;

onu ona, onun hakkında rubûbiyyete

inanarak yöneltirsen şirk koşmuş olursun;

onu Allah'tan başkasına, inanmadan —
onun hakkında rubûbiyyete inanmadan—
yöneltirsen, bu haram dairesinde kalır.

ةَ في أصنامهم، وإنما يّ ب بو فالمشركون لم يكونوا يعتقدون الر

زُلفى، وأنها تشفع لهم رّبهم إلى الله  كانوا يعتقدون فيها أنها تق

ةً فيما بينهم عند الله عز وجل؛ فهم يرجونها أن تكون واسط

خاذ يٌّ على اتّ بين الله عز وجل. فأصلُ شرك المشركين مبن و

رًا من الدعاة في يّة. ولكنّ كثي ب بو الوسائط، لا على اعتقاد الر

يٌّ على يدون أن يروّجوا للأمّة أنّ الشرك مبن هذا الزمان الآن ير

تَه له تُصرف له هذا الشيء؛ فإن صرف يّة فيمن  ب بو اعتقاد الر

تَه لغير الله لا ، وإن صرف ةَ فيه فقد أشركتَ يّ ب بو معتقدًا الر

ةَ فيه ـ فإنّ ذلك يبقى في دائرة يّ ب بو معتقدًا ـ لا معتقدًا الر

الحرام.

55:59

İşte bu, beni sadece ibadet olarak vuku

bulan taabbudlar ile bazen taabbud, bazen

taabbud olmayarak vuku bulan taabbudlar

arasında ayrım yapmaya sevk etti. Sadece

ibadet olarak vuku bulan ibadetlere gelince,

kendisine yöneltilen kimse hakkında

rubûbiyyet gereklerinden hiçbir şeye

inanmasan bile onları Allah Azze ve

Celle'den başkasına sırf yöneltmek şirk

sayılır. İbadet olan ve ibadet olmayan diye

ikiye ayrılan taabbudlara gelince, burada

(kişiyi) tekfir etmen, onun, kendisine

yöneltilen kimse hakkında rubûbiyyet

gereklerinden bir şeye inanmasına bağlıdır.

بُّدات التي لا تقع إلا عبادة، رّق بين التع وهو الذي جعلني أف

بُّد. فأمّا رَ تع دًا ومرةً غي بُّ بُّدات التي تقع مرةً تع بين التع و

رّد صرفها لغير الله عز العباداتُ التي لا تقع إلا عبادة فإنّ مج

ئًا من يُعتبر شركًا، وإن لم تعتقد في المصروف له شي وجل 

بُّداتُ التي تنقسم إلى عبادةٍ وغير يّة. وأمّا التع ب بو مقتضيات الر

رُك على اعتقادك في المصروف له قّف تكفي عبادة، فهنا يتو

يّة. ب بو ئًا من مقتضيات الر شي

56:50
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Bu yüzden her zaman şöyle deriz: Sadece

Allah'ın gücü yettiği bir şeyde Allah'tan

başkasına dua ederse, sanki ona ancak

kâinatta gizli bir tedbiri olduğuna inandığı
için dua etmiştir; yani ona —az da olsa—
rubûbiyyet gereklerinden bir şey atfetmiştir.
Ya da sadece Allah'ın gücü yettiği bir şeyde

Allah'tan başkasından yardım isterse

(böyledir). Biz "sadece Allah'ın gücü yettiği

bir şeyde", ya da "sadece Allah'a

yöneltilmesi caiz olan bir şeyde", ya da

"sadece Allah Azze ve Celle'ye ibadet

edilmesi caiz olan şekilde" kaydını ancak

ibadet olan ve ibadet olmayan diye ikiye

ayrılan o ibadetlerde koyarız.

رَ الله في الأمر الذي لا يقدر مًا نقول: إن دعا غي ولذلك دائ

يًّا في رًا خف عليه إلا الله فكأنه إنما دعاه لاعتقاده أنّ له تدبي

يّة ولو ب بو ئًا من مقتضيات الر الكون، أي أضفى عليه شي

رًا، أو استعان بغير الله في الأمر الذي لا يقدر عليه إلا يسي

يّد بـ»في الأمر الذي لا يقدر عليه إلا الله. فنحن إنما نق

فُه إلا لله«، أو »على الله«، أو »في الأمر الذي لا يجوز صر

يُعبد به إلا الله عز وجل«، في تلك الوجه الذي لا يجوز أن 

العبادات التي تنقسم إلى عبادةٍ وغير عبادة.

57:29

Bunlar ise sözlerini mücmel (ayrımsız)

olarak ortaya koyarlar: Onlara göre

Allah'tan başkası için namaz kılana

soracağız; onlara göre Allah'tan başkası için

adakta bulunana soracağız; onlara göre

Allah Azze ve Celle'den başkası için tavaf

edene soracağız. Bu konuda benimle

misiniz, değil misiniz? Demek ki onların,

bununla şunun arasını ayırmadan mutlak

konuşmaları ve iki taabbud türünü bir

tutmalarındaki hataları, beni ikisini

birbirinden ayırmaya sevk etmiştir.

مَهم على وجه الإجمال: فمن خرجون كلا وأمّا هؤلاء فإنهم يُ

لّى لغير الله عندهم فنسأله، ومن نذر لغير الله عندهم ص

فنسأله، ومن طاف لغير الله عز وجل عندهم فإننا نسأله.

ية أنتم معي في هذا ولّا لا؟ فإذًا خطؤهم في الإطلاق وتسو

بين هذا هو الذي جعلني يقٍ بين هذا و بُّدين من غير تفر التع

رّق بينهما. أف

58:11

Biri sana "Şirk hükmü vermemiz için

rubûbiyyet gereklerinden bir şeye inanmak

şart mıdır?" derse, deriz ki: Bu, bazen ibadet

olarak vuku bulup bazen ibadet olarak

vuku bulmayan şeyde şart koşulur; ama

sadece ibadet olarak vuku bulan şeyde şart

değildir. Allah en yüce olandır ve en iyisini

bilendir. Allah, Peygamberimiz

Muhammed'e salât ve selâm eylesin ؟ .

فإذا قال لك قائل: هل لا بدّ من اعتقاد شيءٍ من

يُشترط يّة حتى نحكم بالشرك؟ فنقول: هذا  ب بو مقتضيات الر

فيما يقع عبادةً تارةً ولا يقع عبادةً أخرى، ولكن ليس

بشرطٍ فيما يكون ـ فيما لا يقع إلا عبادة. والله أعلى وأعلم،

. ؟ 59:04 يّنا محمد  لّم على نب لّى الله وس وص

58:46
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:00 كليات ةٍ يَّ يّات توحيدٍ لألوه كل يّات توحيد الألوهية لّ ك

01:25 الحيه الحياة يّة الح

02:08 متوخمه متوغمة مة متوهَّ

04:17 خوف توهم خوفة وهم م خوفَ توهُّ

04:25 /

04:29
يفرض / ظاهره يفرغ / ضاغرة يفرض / ظاهرة

06:10 محظور محب محظور

06:18 لحيته رحيته لحيته

06:31 تقصير ثيابه تقسير فيابه تقصير ثيابه

07:08 متى ما انقلبت متى من قلبت متى ما انقلبت

09:57 اللغفات اللغفات اللهفات

10:24 ما الشرك في الرجاء مشرك في الرجاء ما الشرك في الرجاء

10:41 هاجروا وجاهدوا غاجروا وجاغدوا هاجروا وجاهدوا

14:07 الفرقان الفرقال الفرقان

16:34 ما يناقذ يناقذ ما يناقض

17:41 مشتملا اً مجتمل لًا مشتم

18:05 وسير / اقتضت وشير / قد تضت رُ / اقتضت وسي

20:07 بين الرهب والرغب بين الرغب والرغب بين الرهب والرغب

21:30 على وجوب الجمع بين الخوف
والرجاء

وجوب الخوف بين الجمع
والرجاء

YouTube (Şeyh kendini

düzeltiyor)

22:44 عياض عياذ عياض

23:39 تعاظمني تعظمني تعاظمني

24:20 كثير كذلك كثير

24:28 المعتزله المعتجلة المعتزلة

25:15 ظل ظل ضلّ

28:22 الغوف الغوف الخوف
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29:09 من همت منهمت مّت من ه

30:43 هؤلاء غاء أولئ هؤلاء

32:52 ان يمن أن لا يمن (Whisper) ألّا يمنّ

33:47 نهانا نهان نهانا

34:37 روى رب روى

39:31 لم يعرفوا لم يعرفه لم يعرفوه

40:58 لهذا لغاذ لهذا

42:51 ان يستغفروا أي يستغفر رُوا فِ تَغْ  يَسْ ن  (mushaf) أَ

43:27 ولى ولا لّى و

44:42 اكتبوا راسها — YouTube

45:25 بالله باللاغي بالله

47:32 الالوهيه الألوغية الألوهية

48:35 شرك مطلقا شركم مطلقة شركٌ مطلقًا

50:11 الحلف الحليف الحلف

51:28 جهه / لهذه الجهه جِغة غة / لغاذغ ال جِ جهة / لهذه الجهة

53:50 توحيدا سوحيدا توحيدًا

56:17 الوسائط الوسائل الوسائط

59:04 — (bitiyor) على نفسه ؟ يّنا محمد  على نب

Ayet ve alıntı notları:

08:09: Mâide 44'te Şeyh «واخشوني» diyor; mushaf lafzı ﴿ِشَوْن «وخافوني» Âl-i İmrân 175'te de (08:02) YouTube .﴾وَاخْ

duymuş; mushaf lafzı ﴿ِفُون .﴾وَخَا

19:06: Enbiyâ 90'da Şeyh «بًا .ayetin dışında bırakıldı ,(أي يعبدوننا) açıklamadır «أن يعبدوننا» ;diyor «…ويدعوننا أن يعبدوننا رغ
19:50: Zümer 9'u Şeyh «ماذا يريد؟» ve «وهذا جانب الخوف» ara sözleriyle bölüyor; parçalar ayrı ﴿﴾ içinde verildi.

28:43: Şuarâ 51'de Whisper «أولى المؤمنين»; mushaf lafzı ﴿َنِين مِ مُؤْ لْ لَ ا وَّ .﴾أَ

30:26: Mü'minûn 60'ı Şeyh açıklama ekleyerek bölüyor.

رُورُ﴿ :40:27 غَ لْ هِ ا  لَّ بِال كُم  نَّ  رَّ غُ يَ لَا  وَ ﴾ hem Lokmân 33'te hem Fâtır 5'te geçer; Lokmân 33 olarak verildi.

41:21: Meâric 10'da Whisper «ولا يسأل حميم حميم»; mushaf ﴿مِيمًا مٌ حَ مِي .(YouTube doğru) ﴾حَ

وّة هذا النبي… لا تنفعه» :42:20 Şeyh'in ifadesi; bir ayet lafzı değil, anlam olarak aktarım «قال الله عز وجل عن إبراهيم: أنّ بن
(Âzer'in durumu). Burada «تنفعه» zamiri babaya (Âzer'e) dönüyor.

تَدُونَ﴿) Zuhruf 22 «وجدنا آباءنا على أمة وإنا على آثارهم مقتدون ومهتدون» :55:53 هْ  ثَارِهِم مُّ لَىٰ آ عَ ا  نَّ  وَإِ ةٍ   مَّ لَىٰ أُ عَ نَا  ءَ بَا نَا آ  ا وَجَدْ نَّ  ile Zuhruf 23'ün (﴾إِ

تَدُونَ﴿) قْ .birleşimidir; ayet olarak değil, «…» içinde verildi (﴾مُّ

رّبهم إلى الله زلفى» :56:04 .Zümer 3'e işarettir; ayet olarak işaretlenmedi «تق

35:12–37:10: İbn Atıyye, Begavî, Râzî (Şeyh «uzun, kısaltarak naklediyorum» diyor), Ebû Kılâbe ve İbnü'l-

Kayyim'den nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı. Ebû Kılâbe'nin

sözünün sonundaki «فنهاهم الله تعالى عن ذلك» bağlamda Zümer 53'e işaret ediyor olabilir (tefsirlerde bu söz Zümer 53

/ Bakara 195 altında geçer); Şeyh ardından Yûsuf 87'yi okuyor.

23:01: Şâfiî'nin Müzenî'ye cevabı ve beyitler Şeyh'in lafzıyla yazıldı; beyitte «تعاظمني» (YouTube) tercih edildi.
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Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

ن» :07:17 يُسجَ يُسجن» iki kaynakta da — «أن  .bağlama göre en makul okuma «يستنى«. »

يقول الله عز وجل ـ بلى، نعم ـ» :10:44 يقول الله عز وجل بل نعم») sadece YouTube'da «و Whisper'da yok. Şeyh başka bir ayete ,(«و

başlayıp vazgeçmiş olabilir.

هام نفوسهم» :31:00 لِأمرٍ يرجع إلى الله، أو لاتّ  Soru cümlesi .(«يرجع الى الله او لاتهام») YouTube'da bu kelime yok ,«ألأمرٍ» Whisper «…أَ

olarak yorumlandı; «لا لأمرٍ يرجع إلى الله، بل لاتهام نفوسهم» da kastedilmiş olabilir (32:30'daki «ليس في أمر يرجع لله» ifadesiyle

uyumlu).

ةُ أمنهم» :39:20 .gerektiriyor «أمنهم» Bağlam .«حقيقة مكرهم» iki kaynakta da — «حقيق

59:04: Kapanış «وصلى الله وسلم على نبينا محمد» — Whisper «على نفسه», YouTube altyazısı bu cümleden önce bitiyor. Alışılmış
kapanış formülü yazıldı.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor («00:33 ,»الكلية الأولى). Sadece 1'in

numarasını söylüyor; 2–5, 7–9'da «6 ,»ا diyor; bunlar sayarak verildi «الكلية الأخيرة» da'الكلية التي بعدها«, da «10'ومن الكليات أيضً

(1–10). 9. külliyeden önce Şeyh dinleyicilere «كم رقم عندكم؟» (sizde kaç numara?) diye soruyor, cevap kayıtta
duyulmuyor. Şeyh 14:00'te 3. külliyeyi «önceki külliye» (2. külliye) ile karşılaştırıyor; sayım bununla tutarlı.

Hadis kaynakları (Şeyh bunları çoğunlukla kaynak vermeden anıyor):

;«ما قنط من جنته أحد» Müslim (Şeyh de Müslim diyor). Müslim'in lafzı :(Ebû Hüreyre) «…لو يعلم المؤمن ما عند الله من العقوبة»

Şeyh önce «من رحمته» deyip «من جنته» diye düzeltiyor.

Cenazenin «قدّموني» demesi (Ebû Saîd el-Hudrî): Buhârî, Cenâiz.

والنار مثل» Buhârî, Rikâk. Buhârî'nin lafzında ikinci kısım :(İbn Mes'ûd) «الجنة أقرب إلى أحدكم من شراك نعله، والنار مثل ذلك»
.dir; Şeyh cümleyi tekrar ederek söylüyor«ذلك

.Buhârî, Müslim :«أنا عند ظن عبدي بي»

.diyor «في الله» Müslim. Şeyh :(Câbir) «لا يموتن أحدكم إلا وهو يحسن الظن بالله عز وجل»

Âişe'nin Mü'minûn 60 hakkındaki sorusu: Tirmizî, İbn Mâce; numara kontrol edilmeli.

Namazdan sonra üç kez istiğfar: Müslim (Sevbân). Şeyh «Sevbân ve Âişe hadisi» diyor; Müslim'de bu hadisin

ardından gelen Âişe hadisi «اللهم أنت السلام…» zikrine dairdir. Kaynak kontrol edilmeli.

Şeyh Bezzâr'a ve Elbânî'nin tahsinine nispet ediyor. Bezzâr'ın İbn :«الكبائر: الشرك بالله، واليأس من روح الله، والقنوط من رحمة الله»

Abbâs rivayetindeki lafız «الشرك بالله، والإياس من روح الله، والأمن من مكر الله» şeklinde bilinir; lafız kontrol edilmeli.

İbn Mes'ûd'un «أكبر الكبائر: الإشراك بالله والأمن من مكر الله…» sözü (mevkuf): Taberânî, el-Mu'cemü'l-Kebîr (Şeyh de

Taberânî diyor); Abdürrezzâk da rivayet eder.

ئًا» .diyor «من مال» Buhârî, Müslim. Şeyh :«يا فاطمة، سليني من مالي ما شئت، لا أغني عنك من الله شي

ى دعاه» Müslim. Müslim'in lafzı :(Enes) «أين أبي؟ قال: في النار… إن أبي وأباك في النار» لّى» Şeyh ;«فلما قفّ .diyor «فلما و
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